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Dear Krishnatmananda,

Hari Om!

I am glad that you have completed the project of the Geeta 

as Tamizh songs. Congratulations!

With Love & Om,

Tejomayananda



ஓை் தத் ஸத்

|| சமர்ப்பணம் ||
பகவான் ஸ்ரீ கிருஷ்ண பரமாத்மாவிற்கும்

பூஜ்யகுருதேவ் ஸ்வாமி சின்மயானந்த மகராஜ் 
அவர்களுக்கும் 

பூஜ்யகுருஜி ஸ்வாமி ததத ாமயானந்தா ி 
அவர்களுக்கும்

ஸ்ரீமத் பகவத்கீரதயின் ஶ்தோாக்ககரள 
ேமிழ்ப்பாடல்களாய் சமர்ப்பிக்கின்த ாம் 

இக்கீதேதய உபதேசித்ேருளி, அதேப் படித்தும், 
புரிந்துககாண்டும், அேன்படி வாழவும் வழிகாட்டியருளிய

 ஆச்சார்யர்
 ஸ்வாமி வாகீஶானந்த ஸரஸ்வதி

அவர்களின் ேிருப்பாேங்களிலும்
 இக்கீதேத் ேமிழ்ப்பாமாதைதய

அர்ப்பணிக்கின்த ாம்
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நூன்முகை்

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத ஓர் ஆனந்த வரஷ்ிணி – துக்க நிவாரணி

ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத மிகப் பழதமயான ஓர ் நூல். பகவான் 

ஸ்ரீகிருஷ்ணரால் நநரடியாக அரஜ்ுனனுக்கு உபநதசிக்கப்பட்டது. 

எவ்விதம் சஹஸ்ரநாமம் என்றால் “விஷ்ணு சஹஸ்ரநாமம்” என்று 

அறியப்படுகிறநதா, அவ்விதநம கீதத என்றாநல ஸ்ரீமத் 

பகவத்கீதத என்று அதனவருக்கும் ததரிந்த ஓர ் நூலாகத ்

திகழ்கிறது.  

 “ஏகம் சாஸ்திரம் நதவகீ புத்ர கீதம்”  என்று சிவதபருமான் 

பாரவ்தியிடம் கூறியதாக ஒரு கீதாமாஹாத்மிய ஶ்நலாகம் 

பதறசாற்றுகிறது. பகவத்கீதா கிஞ்சிததீதா . . . யநமனநசரச்ச்ா” 

என்று பஜநகாவிந்தத்தில் ஆதிசங்கரர ் கீதததய யாதராருவன் 

சிற்ிதளநவ படித்தாலும், யமனிடம் யாததாரு பயமுமில்தல என்று 

பதறசாற்றுகிறார.்  

 பலமகான்கள் கீததக்கு விரிவுதரகதள எழுதியுள்ளனர.் 

நமலும், பலவிதங்களில் அதன் தபாருள்களும், பயன்களும் 

நூலாகவும், பாடல்களாகவும்  எழுதப்படட்ுள்ளன.  

 இக்கீதத நூல்கதள ஆராய்ந்தால் எதற்காக அது 

உபநதசிக்கப்பட்டது என்பதில் அதனவருக்கும் ஓர ் ஒருமித்த 

எண்ணமும், கருதத்ும் உள்ளதத நாம் நன்றாக அறிய முடிகின்றது. 

அது யாததனில், “நசாக-நமாகம்” எனும் சம்சார சமுத்திரத்தில் 

[சுகதுக்கதமனும்      துன்பக்கடலில்]     மூழ்கித்       தவிக்கும் 
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அதனவதரயும், மூழ்காமல் உய்வித்துக் கதரநயற்றும் தபாருடட்ு,

அரஜ்ுனதன நிமித்தமாகக் தகாண்டு இந்த ஞானசாரத்தத 

[ நவத / நவதாந்த சாரத்தத ] கீதததயன்னும் ஞானாம்ருதமாக 

நமக்கு பகவான் ஸ்ரீகிருஷ்ணர ்உபநதசிதத்ுள்ளார.் 

 ஸ்ரீகிருஷ்ணரின் இக்கீததயில் ‘கரந்மாபநதசம், 

பக்தியுபநதசம், நயாநகாபநதசம், தியாநனாபநதசம் என 

இவ்விதம் பலப்பல உபநதசங்கள் இருப்பினும், தம்புரா சுருதி 

நபான்று அதனத்தினூநடயும் ஞானாம்ருத உபநதசமானது 

ஆதாரச ்சுருதியாயுள்ளதத ஞானியர ்பலர ்அறிந்துளர.் 

 ஒருமுதற ஸ்ரீ சிருங்நகரி ஸ்ரீஸ்ரீ மகாசன்னிதானம்  ஸ்ரீஸ்ரீஸ்ரீ 

பாரதீ தீரத்்த மஹாஸ்வாமிகள் பக்தரக்ளின் பிராத்ததனக்கு

இரங்கி ‘சின்மய தகவல்யா- நசலம்’ எனுமிடத்திலுள்ள  

ஸ்ரீபிரம்ம கிருஷ்ணர் சன்னிதிக்கு 2012-ஆம் ஆண்டு மாரச்் மாதம்

எழுந்தருளி ஸ்ரீகிருஷ்ணபரமாத்மாவிற்கு புஷ்பாரச்ச்தன

தசய்தபின் குழிமியிருந்த பக்தரக்தள ஆசீரவ்தித்தாரக்ள். பின்னர்

அங்கிருந்து புறப்படும் சமயம் சின்மயமிஷினின் திட்டங்கதளப்

பற்றி நான் மகாசன்னிதானம் அவரக்ளிடம் கூறியநபாது,அவரக்ள்

அதனவதரயும் பாரத்த்ு “ஸ்வாமி சின்மயானந்தரால் மற்றும்

அவருதடய தபருமுயற்சியினால் ஏற்படுத்தப்பட்ட சின்மய மிஷன்

வாயிலாக உபநிஷத்துகளின் மற்றும் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின்

சாராம்சமானது ஆங்கில தமாழியில் பலருக்கும் கற்றுக்

தகாடுக்கப்பட்டதனால், ஸம்ஸ்கிருத தமாழி அறியாதநபாதும்

அவரக்ளால் கீததயின் சாராம்சத்ததப் புரிந்து தகாண்டு

அதன்படி வாழ்க்தகதய நடத்த முடிகிறது” என்று கூறி

அருளினாரக்ள்.
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அங்கு கூடியிருந்நதாரிடம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீதததயப் படிதத்ுப்

பயன் தபறுமாறு உற்சாகமூட்டினாரக்ள். இததவிட மிகப்தபரிய

அனுக்கிரகம் இருப்பதாகத் நதான்றவில்தல.

 அநதநபால், காஞ்சி மஹாதபரியவா என்று அன்புடன்

அதழக்கப்படும் ஸ்ரீஸ்ரீஸ்ரீ சந்திரநசகநரந்திர ஸரஸ்வதி ஸ்வாமிகள்

முன்பு ஒருமுதற தமலாப்பூரில் தங்கியிருந்த தபாழுது, குருநதவர ்

ஸ்வாமி சின்மயானந்த மஹராஜின் ஞானநவள்வியானது 

நதடதபற்றுக் தகாண்டிருந்த சமயத்திில், அங்குள்ள சிலர ் காஞ்சி 

மஹாஸ்வாமிகளிடம் ‘ஸ்வாமி சின்மயானந்தர ் கீதததயயும், 

உபநிஷதத்ுகதளயும் அதன் அரத்்தங்கதளயும் ஆங்கிலத்தில் 

அதனவருக்கும் விளக்கிச ் தசால்கிறார;் அவதர இவ்விதம் 

தசய்யக்கூடாததன்று கண்டிக்க நவண்டும்’ என்று முதறயிட்டனர.் 

அப்தபாழுது, காஞ்சி மகாதபரியவா “நாமும் கற்பதில்தல, 

தசால்லிக் தகாடுப்பதுமில்தல. பிறர ்தசால்லிக் தகாடுப்பததயும், 

கற்பததயும் கண்டிக்கச ் தசால்வது எவ்விதம் சரி, அது 

தவறல்லவா” என்று வலியுறுத்தி யதாரத்்தமாகக் கூறினார.் 

 எனநவ, இவ்விதம் பல மகான்களால் பாதுகாக்கபடட்ு 

வருகின்ற இப்பகவத்கீதத எனும் சாஸ்திரத்தின் ஶ்நலாகங்களின் 

அரத்்தத்தத எளிதில் படிதத்ும், புரிந்துதகாண்டும் வாழ 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் திருஅருளாலும் குருஅருளாலும் 

தவளித்நதான்றியநத இப்புத்தகம்.
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத தமிழ்ப்பாட ்களாய்த் 

லதான்றியவிதை் 

 இவ்விதம் பலப்பலவிதமான தபருதமகதளக், தகாண்ட

ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின்பால், எமக்கு ஈரப்்பு ஏற்படுவதற்கு ஓர ்

முக்கியக் காரணமாய் அதமந்தவர ் எனது - தமிழ்நாடு சின்மய 

சாந்தீபநீ சாதனாலய – ஆசச்ாரய், ஞானப்பிழம்பு, தசால்வளச ்

தசல்வர,் தவத்திரு ஸ்வாமி வாகீஶானந்த ஸரஸ்வதி அவரக்ள்.  

எங்களின் சின்மய பிரம்மசச்ாரி ஆன்மிக குருகுலப்

பயிற்சியானது நிதறவுறும் சமயம் [ மூன்று வருடம் 1990-1993 ],

ஆசச்ாரய்ரானவர் ஓர் வழிகாடட்ுததல வழங்கினார.்

 “கடந்த மூன்று வருடங்களாக ‘ப்ரம்ம சத்தியம் ஜகத் மித்யா’ 

என்ற நவதாந்த சாரத்ததச ் சந்நதகமறக் கற்றுக் தகாண்டீரக்ள். 

இனி உங்களின் சாததனப் பயணத்தில் ஒவ்தவாருவரும் ஏதாவது 

ஒரு நவதாந்த நூதல விருப்ப நூலாக ஏற்றுக்தகாண்டு, வாழ்நாள் 

முழுவதும் அதன் கருதத்ுக்தள ஆழமாக மீண்டும் மீண்டும் 

படிதத்ும், சிந்திதத்ும் ததளிவுதபற நவண்டும்” என்று 

உபநதசிதத்ார.் ஆசச்ாரய்ர ் அதனத்து வித்யாரத்்திகதளயும் 

தாங்கள் விருப்பப் பாடமாகப் பயில விரும்பும் நூதலத் நதரவ்ு 

தசய்யுமாறு பணித்தார.் ‘திருவாசகம், திருப்புகழ், உபநிஷத்’ என்று 

ஆளுக்கு ஒரு நூதல வித்யாரத்்திகள் நதரவ்ு தசய்தனர.்

 எம் முதற வரும் தபாழுது, எதத எடுப்பது என்று 

சிந்திக்காமல், “ஆசச்ாரய்நர! தாங்கநள கூறுங்கள்” என்று 

நவண்டிநனன். அவர ் “நீ ஸ்ரீமத் பகவத்கீதததய எடுதத்ு,  நன்றாய் 

வாழ்நாள் சாததன நூலாகப் பயில்” என்றார.் 
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ஆசச்ாரய்ரின் வாரத்்ததகதளச ் சிரநமற்தகாண்டும், 

மனதில் நன்கு பதிதத்ுக் தகாண்டும், ஸ்ரீமத ் பகவத்கீதததய 

நன்றாகப் படிதத்ும் அதன் ஆழமான கருதத்ுக்கதளப், 

புரிந்துதகாள்ள முயன்று வந்நதாம். அவ்விதம் கற்றறிந்த 

விஷயங்கதள ஞான நவள்விகளாகவும், ததாடர ்

வகுப்புக்களாகவும் அதனவரிடமும் பகிரந்்து தகாண்டு 

வருகின்நறாம். 

ஜனவரி 2017- ், ‘நவதாந்த மனனத்திற்காக, ரிஷிநகசத்தில் 

அதமந்துள்ள ஸ்வாமி சிவானந்த மஹராஜ் அவரக்ளின் 

ஆசிரமத்தில் ஒரு வருட காலம் தங்கியிருந்நதாம். அசச்மயம், 

கீதத ஶ்நலாகங்கள் முழுவததயும் தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்ற 

முழுக்க முழுக்க ஓர் ஆத்ை சாதமனயாகச ்சசய்ய லவண்டுை் 

எனுை் எண்ணை் சங்கல்பமாய் நவம்பர ்மாதத்தில் நதான்றியது. 

கீததயின் ஸம்ஸ்கிருத மூல ஶ்நலாகத்தின் ஒவ்தவாரு 

வாரத்்ததயின் தபாருளும் தவளிப்படும் விதத்தில் 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் அதமக்க விரும்பிநனாம். நகாதவயாகவும், 

அநதசமயம் அழகாகவும் அதமய நவண்டும் என்று பகவான் 

ஸ்ரீகிருஷ்ணதரயும், குருநதவதரயும் நவண்டி இதத்மிழ்ப்- 

பாடல்கதள இயற்றத் துவங்கிநனாம். அதன்தபாருடட்ு, பகவான் 

ஸ்ரீ ஆதிசங்கரரின் கீதத பாஷ்யம், குருநதவர ் ஸ்வாமி 

சின்மயானந்தரின் கீததப் நபருதரகள், ஸ்ரீ தநபாவனத்தின் 

தவளியீடான சங்கர பாஷ்ய தமிழாக்கம், கீதா பிரஸ்ஸின் ததத்ுவ 

விநவக உதர, ஸ்வாமி சித்பவானந்தரின் கீதத விளக்கம், ஸ்வாமி 

தயானந்த ஸரஸ்வதியின் வீடுநதாறும் கீதத விளக்க நூல், ஸ்ரீ 

கிருஷ்ணவாரியரின் சங்கர பாஷ்யம்  ஆங்கில உதர,              
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ஸ்ரீ ஞாநனசுவரரின் உதர, , , , , நபான்ற பல மகாத்மாக்களின் 

உதரகதளப் படிதத்ு, அவற்றின் தபாருள்கதள மனதில் இருதத்ி, 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் தவளிக் தகாணரந்்நதாம். 

தினமும் ஐந்து ஶ்நலாகங்கதளத ் தமிழ்ப் பாடல்களாக 

இயற்றி, இதறவனுக்கு ‘கீதத ஶ்நலாகங்கதள தமிழ்ப் 

பாமாதல’யாக அரப்்பணிதத்ு வந்நதாம்.

 

 இதில் ஆசச்ரியமான விஷயம் என்னதவன்றால் 

“ஸ்ரீகங்காமாதா இமயமதலயிலிருந்து சமதவளிக்கு இறங்கி வரும்

இடமான ரிஷிலகசத்தி ் துவங்கிய ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின் 

அதனத்து ஶ்நலாகங்கதளயும் [701] தமிழில் இயற்றுவது என்ற 

இவ்வாத்ம சாததன நிதறவு தபற்ற இடம் உடுப்பி ஸ்ரீகிருஷ்ணர் 

சன்னிதியாக அதமந்தது” என்பதுதான்.  

 முதற்கண், ஸ்ரீகிருஷ்ண பரமாத்மாவிற்கும், பூஜ்ய குருநதவ் 

ஸ்வாமி சின்மயானந்த மகராஜ் அவரக்ளுக்கும், பூஜ்யகுருஜி 

ஸ்வாமி நதநஜாமயானந்தா அவரக்ளுக்கும் இத்தமிழ்ப் 

பாடல்கதள அரப்்பணிக்கின்நறாம்.  

 இக்கீதததயப் படிதத்ும், புரிந்து தகாண்டும், அதன்படி 

வாழவும் வழிகாட்டியருளிய ஆசச்ாரய்ர ் ஸ்வாமி வாகீஶானந்த 

ஸரஸ்வதி அவரக்ளின் திருப்பாதங்களில் இக்கீதத 

தமிழ்ப்பாமாதலதய சமரப்்பிக்கின்நறாம்.  

 ஆசச்ாரய்ரின் வழிகாடட்ுதலாகிய, “நீ ஸ்ரீமத் 

பகவத்கீதததய எடுத்து நன்றாக வாழ்நாள் சாததன நூலாகப் 

பயில்” என்ற அறிவுதரயானது, இவ்வாறு தமிழ்ப்பாடல்களாய்த் 

நதான்றியது கண்டு திருப்தியும் மகிழ்சச்ியும் அதடகின்நறாம். 
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இத்தமிழ்ப் பாடல்கதளக் கணினியில் முழுதமயாகத் 

தட்டசச்ு தசய்து பலமுதற திருத்தங்கதளயும் சீரதமப்புகதளயும் 

தபருமுயற்சிநயாடு தசய்து உதவிய முமனவர் திரு. கி. 

பா சந்திரன் தசன்தன, அவரக்ளுக்கு மனமாரந்்த 

நன்றிகதளயும் வாழ்தத்ுக்கதளயும் ததரிவிதத்ுக் தகாள்கிநறாம். 

 எவ்விதப் பிரதிபலதனயும் எதிரப்ாராது, சிரத்ததயுடன் 

இப்பணிதயச ் தசவ்வநன தசய்த அவருக்கு இதறவன் 

நல்ஆநராக்கியத்ததயும், ஆத்மஞானத்ததயும் பூரணமாய் 

அருளப் பிராரத்்திக்கின்நறாம்.  

 இத்தமிழ்ப்பாடல்களில் எழுதத்ுப்பிதழ, இலக்கணப்பிதழ 

முதலிய பல பிதழகதளயும் திருத்தம் தசய்த நசலம் பண்டிததர், 

பு வர்  ஸ்ரீ கிருஷ்ண சர்ைா அவரக்ளுக்கு ஆத்மாரத்்தமாக நன்றி 

நவில்வததத் தவிர என்ன தகம்மாறு தசய்நவாம். அவருக்கு 

இதறவன் நல்ஆநராக்கியத்ததயும், ஆத்மஞானத்ததயும் 

பூரணமாய் அருளப் பிராரத்்திக்கின்நறாம்.  

 கணினியில் பதிநவற்றம் தசய்திருந்தாலும், தகாநரானா 

காரணமாக இரண்டு வருட காலமாக புத்தகமாக அசச்ிட்டு 

தவளிக்தகாணர இயலவில்தல. தற்சமயம், இதறயருளாலும், 

குருவருளாலும், நல்லன்பரக்ளின் உதவியுடன்  ‘இ-புத்தக’மாக 

தவளியிடப்படுகிறது.   
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இப்பாடல்கதளக் கணினியில் நூலாக வடிவதமதத்ு,            

‘இ-புத்தக’மாக தவளிக்தகாணரவ்தற்கு முழு ஈடுபாட்டுடன் 

பணியாற்றிய திருவாளரக்ள் ைணவழகன் ைற்றுை் 

சவங்கடாத்ரி ஆகிய இருவருக்கும் மனமாரந்்த நன்றிதயத ்

ததரிவித்துக் தகாள்கிநறாம். அவரக்ளுக்கும், அவரக்ள் 

குடும்பத்தினருக்கும் நல்ஆநராக்கியத்ததயும், வளதமதயயும் 

அருளிட இதறவனிடம் பிராரத்்திக்கின்நறாம்.  

 இந்நூதல இயன்றவதர பிதழயில்லாமல் தவளிக்தகாணர 

முயன்றுள்நளாம். இந்நூதலப் படிதத்ுப் பயில்பவரக்ள் 

பிதழகதளக் கண்டால், அதத omsivakbc@yahoo.co.in என்ற 

மின்னஞ்சலுக்கு [இ-தமயில்] அனுப்ப நவண்டுமாய், பணிவுடன் 

விண்ணப்பிக்கின்நறாம். 

சுபை். ஹரி ஓை்! 

ஓை் நலைா நாராயணாய. 

சகடபுரை் 

01-01-2023

.



xiv

பாயிரை்

ஹரி ஓை்

ஸ்ரீ கிருஷ்ணாத்மாநந்த ஸரஸ்வதி அவரக்ளின் தசய்யுள் 

வடிவில் தமாழி  தபயரத்்ததமக்கப்படட் “ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத” 

என்னும் தபருநூலுக்கு அன்னாரின் தமய்தயாழுக்க 

மாணாக்கன் நசலம் கிருஷ்ணசரம்ா அளித்த பாயிரம்.

“  தவயம்  துலங்கி  வளமுறத்        நதான்றச்

     தசய்யும்  திறமிது  தவனக்தக       யற்ற

     தனஞ்சயன்  தனக்கு  மாயவன்        நவிற்றிய

     குணமிகு  கீததப்  தபாருண்தம        யததன

     அவனிவாழ்  தமிழர ்  அகங்தகாண்டு    ததளியக்

     கவனமார ்  தமிழ்ப்பா தகவுற                யாத்துத்

     தந்தனர ்  கிருட்டிணாத் துமாநந்த       சரசுவதி

     தசந்தமிழ்  வடதமாழி தமய்ப்தபாருள்    வல்நலார்

     ஸ்ரீமத்   பகவத்  கீதத        எனும்தபயர்

     மாடத்டறிந்  தியற்றிய பனுவற்                றிறதத்தாடு

     பிறவிச ்          சுழல் ததன வீடட்ுந்   

     திறங்தகாளுத் தினராற்  சின்மயற்       தறாழுநத “ 
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அணிந்துமர

 ஸ்ரீமத் பகவத்கீதததய இதத்மிழ்ப்பாடல்களாய் தவளிக் 

தகாணரந்்துள்ள ஸ்வாமி கிருஷ்ணாத்மாநந்த ஸரஸ்வதி 

அவரக்ள், 1997-ை் வருடம் நகாதவ சாயிபாபா 

காலனியிலதமந்த ஒரு பள்ளியில் “கீதததயத் ததாடர ்

வகுப்புகளாக” இருமாதங்களுக்கு “ஒரு வாரம் - ஒரு 

அத்தியாயம்” என்ற முதறயில் நபாதிதத்ு வந்தார.் அதில் 

கலந்துதகாண்டு கீதததய முதறயாகக் கற்கவும், பின்னர ்

அவரின் மாணாக்கனாக ஆகும் பாக்கியம் எனக்குக்

கிதடத்தது. அசச்மயத்திலிருந்து அவர ் எனக்கு வழிகாட்டி 

வருகின்றார.் 

 ஒருமுதற அவர ் நம 2015- ், ததாதலநபசியில் அதழத்து 

குருநதவர ் ஸ்வாமி சின்மயனந்தர ் அவரக்ளின் நூற்றாண்டு 

[1916-2016] விழாக் தகாண்டாட்டத்தின் அங்கமாக நசலத்தில்,

“இ ் ந்லதாறுை் கீமத” என்ற மகாஞான நவள்வியில், ஸ்ரீமத் 

பகவத்கீதததய தமிழில், சின்மய இயக்கத்ததச ் நசரந்்த 

இருபதுக்கும் நமற்பட்ட ஆசச்ாரய்ரக்ளின் துதணதகாண்டு 

தினந்நதாறும் ஒரு இல்லத்தில் இரு பாடல்கள் என 365 

இல்லங்களில் விளக்க இருப்பதாகவும், அததக் குறுந்தகட்டில் 

பதிவுதசய்தததக் நகடட்ுவிடட்ு, இரு ஶ்நலாகத்திற்கு ஒரு 

பக்கம் என்ற அளவில் ததாகுதத்ுத் தருமாறும் பணிதத்து 

எனக்குப் நபராசச்ரய்த்ததயும், மகிழ்சச்ிதயயும் தந்தது. 

வாழ்நாள் சாதமன

 நூலாகத ் ததாகுக்க நவண்டுதமன்றால் அததப்பற்றிய 

அறிவும் இருந்தாக நவண்டுதமன்பதால், 20 ஆசாரய்ரக்ளும் 

நாள்நதாறும் கூறிய கீததக் கருதத்ுக்கதள சற்றுஆழமாக 

ஆராயத ் துவங்கிநனன். இது எனது வாழ்நாள் சாத்தனயாக 

அதமந்தது. இவ்வாறுதான், நான் என் ஆன்மீகசச்ாததனப் 

பணிதய அவர ் அனுக்கிரகத்தால் துவக்கிநனன். இசச்ிறுபணி 

ஜுன் 2016-ல் முடிந்து, அது நூற்றாண்டு விழா ை ராகச ்

சின்மய மிஷன், நசலம் தமயத்தால் தவளியிடப்பட்டது. 
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ததாகுப்புதரதய அவரிடம் மாதாமாதம் அனுப்பிவிடட்ு 

இதடயிதடயில் நநரிலும் தசன்று கலந்தாநலாசிதத்ு வந்நதன்.

 இவ்விழாவின் நிதறவு சமயத்தில், ஒருமுதற ஒவ்தவாரு 

அத்தியாயத்ததயும் சுருக்கமாக ஒரு பக்கம் என்ற அளவில் 

பாடல்களாக இயற்றியளித்தால் சாதகரக்ளுக்குப் 

பயனுள்ளதாக அதமயும் என்று நபசிநனாம். உடநன 

அன்றிரநவ அவரும் கவிதத நதடயில் தசால்லச ்தசால்ல, நான் 

அதத எழுதிநனன். பின்னர,் அதுநவ “ஞானசச்ிதற ்” என்ற 

சிறுநூலாக அந்நூற்றாண்டு விழாவில் தவளியிடப்பட்டது. 

அதத அவர ் சுமார ் ஆறு மணி நநரத்திற்குள் இயற்றினார ்

என்பது மிக்க ஆசச்ரய்மான விஷயம்.

 இவ்வாறு “ஞானசச்ிதறல்” தவளிவந்த பிறகு, ”இதத ஏன் 

விரிவாக்கி கீததயின் அமனத்துச ் ஶ்ல ாகங்கமளயுை் 

தமிழி ் பாட ்களாக இயற்றக்கூடாது?” என்ற எண்ணம் 

அவரிடம் எழுந்தது. அதன்பின், அவர ் “தினமும் ஐந்து 

பாடல்கதள இயற்றுநவன்” என்று 2017 நவம்பர ் மாதத்தில் 

சங்கல்பம் தசய்துதகாண்டு, கீததயின் ஸை்ஸ்கிருத மூ  

ஶ்ல ாகத்தின் ஒவ்சவாரு வாரத்்மதயின் சபாருளுை் 

சவளிப்படுை் விதத்தி ் தமிழ்ப் பாட ்களாக அதமக்க 

விரும்பி, நகாதவயாகவும், அநதசமயம் அழகாகவும் அதமய 

நவண்டும் என்று பகவான் ஸ்ரீகிருஷ்ணதர நவண்டித் 

தமிழ்ப்பாடல்களாக இயற்றத ் துவங்கினார.் அதத 

அவ்வப்தபாழுது அவர ் எனக்குக் தகநபசி மூலம் பகிர, நான் 

கணினியில் தடத்டழுதத்ு தசய்து வந்நதன். இவ்வாறுதான், 

இந்த ஸ்ரீைத் பகவத்கீமதயின் 701 ஶ்ல ாகங்களுை் 

தமிழ்ப்பாட ்களாக ஒரு வருடத்தி ் உருப்சபற்றது. அவரின் 

இசச்ங்கல்பம் இன்று ஓர ் புத்தகமாக உருதவடுதத்து, ஆன்மீக 

சாததனயாளரக்ளுக்குக் கிதடதத் மிகப்தபரிய வரப்பிரசாதம் 

என்று கருதுகிநறன்.
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நூலின் சிறப்பு அை்சை் 

இந்நூலின் சிறப்பு அம்சங்களாக நான் கருதுவதத உங்களுடன் 

பகிரந்்து தகாள்ள விரும்புகிநறன்:

             

• இக்கீததயின் தமிழ்ப்பாடல்கள் ஆதிசங்கரர ்எழுதிய கீதத 

பாஷ்யத்தின் கருதத்ுக்கதள முழுதமயாகப் பிரதிபலித-் 

திருப்பது ஓர ்விநசஷம். 

• ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயின் ஸம்ஸ்கிருத மூலப்பாடலின் 

கருதத்ுக்கள் தமிழ்ப்பாடல்களாய் மிக அழகாகவும்- 

ஆழமாகவும், அநத சமயம் மிகவும் எளிய தமிழ் நதடயுடன் 

கூடியதாகவும் அதமந்திருப்பது மிகவும் சிறப்பான அம்சம். 

• ஒருவர ் மூல ஶ்நலாகத்தத ஸம்ஸ்கிருதத்தில் 

படித்திராவிட்டாலும், இத்தமிழ்ப்பாடல்கதள மடட்ும் 

படித்தாநல, மூல ஶ்நலாகங்களின் கருதத்ுக்கதள நிசச்யம் 

ததளிவாக அறிந்து தகாள்ளவும், புரிந்து தகாள்ளவும் 

இயலும் என்றால் அது மிதகயாகாது. 

• தபாதுவாக [பாதிக்குநமல்] இத்தமிழ்ப்பாடல்களின் 

அரத்்தங்கள் மூல ஸம்ஸ்கிருத ஶ்நலாகங்களின் 

அரத்்தங்கநளாடு வரிக்குவரி இயல்பாகப் தபாருந்தி

யிருப்பது ஓர ் நபராசச்ரய்ம். இது நிசச்யம் இதறயருள் - 

குருஅருளால் தான் நிகழ்ந்திருக்க நவண்டும். 

உதாரணத்திற்கு, ஒரு சில பாடல்கதள முன் தவக்கிநறன்:

அத்,01-30 

காண்டீவம் தகயினின்றும் நழுவுகிறநத       गाण्डीवं स्रसंते हसता 
சரம்தமல்லாம் பற்றி எரிகின்றநத |                      त्वक्चैव परिदह्यते ।   
நிற்பதற்கும் சக்தி யற்றவனாநனநன  न च शक्नोम्यवस्थात ं   
என்மனம் குழம்புவது நபாலுள்ளநத ||                  भ्रमतीव च मे मनः ॥
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அத்,05-02

தசயதலத் துறத்தலும் தசயல்நயாகமும்             सनं्यासः कममयोगश्च 

இவ்விரண்டும் நமன்தமதய அளிப்பதவநய I   ननःशे्रयसकिाव भौ । 
ஆனாலதவ களில்தசயதலத் துறத்தலினும       तयोस्त  कममसनं्यासात ्

தசயதலச ்தசய்த தலன்பதுநமலானநத II            कममयोगो ववशिश्यते॥
  

அத்.12-12

பயிற்சிநயாகத் தினுமறிவு மிகவுயரந்்தது              शे्रयो हि ज्ञानमभ्यासात 

அறிதவவிடத் தியானம் உயரந்்ததாகிறது I          ज्ञानाद्ध्यानं हिहिष्यते । 

தியானத்ததவிட நமலாம்கரம் பலத்தியாகம்       ध्यानात्कममलतत्याग:        

தியாகத்தினின் றுவிதரவில தமதிநதான்றுநம II गाच्छान्तिन्तिनन्तिम ॥

அத்,18-66 

எல்லாதரம்த் ததயும்நன்றாய்த ்துறந்தும்                 सवमधमामन्परित्यज्य़ 

என்தனாருவனி டத்திநலநயஅதடக்கலமாவாய் I    मामेकं शिणं व्रज । 
எல்லாப்பாவங் களிலிருந்தும் உதனநான்               अहं त्वा सवमपापेभ्य: 

விடுவிப்நபன் நீவருத்தப்பட நவண்டாம் II         मोक्षनय्याशिम मा श चः ॥

எஞ்சியுள்ள தழிழ்ப்பாடல்களின் அரத்்தங்களும்  மூலஶ்நலாகங்- 

களின் அரத்்தங்கநளாடு தபாதுவாக [பாதிக்குநமல்]  இருவரிக்கு 

இருவரி என தபாருந்தியிருப்பபததக்  காணலாம்.   

• ஒவ்தவாரு பாடலும் ஸம்ஸ்கிருத மூல ஶ்நலாகத்தின் 

நதடயின் சுருதியிநலநய அதமந்து விட்டதும் விந்தத. 

• தமிழ்ப்பாடலில் ஏநதனும் ஓர ் தசால்லிற்கு பல அரத்்தங்கள் 

தகாள்ள சாத்தியமாயிருக்கும் தபாழுநதா [அ] எந்த 

ஸம்ஸ்கிருத மூலசத்சால்லிற்காக அத்தமிழ்வாரத்்தத 

உபநயாகிக்கப்படட்ுள்ளது என்பதத ததளிவுபடுத்தநவா, பல 

பாடல்களுக்கு அடிக்குறிப்புகள் தகாடுக்கப்பட்டுள்ளது 

மற்நறார ்சிறப்பாகும்.   
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• ஆசச்ாரய்ர ் இத்தமிழ்ப்பாடல்கதள நாலாயிர திவ்யப்- 

பிரபந்தத்தின் சுருதியிலும் இதசத்துக் காட்ட, அதுவும் 

தபரும்பாநலார ் உபநயாகிக்கும் சுருதியில் அதமந்- 

திருந்ததும் விந்தத. 

 இவ்விதம் ஆன்மீகச ் சாததனயில் ஆழ்வதற்கும், 

சிறுபணியாற்றுவதற்கும் வாய்ப்பளித்த ஆசச்ாரய்ர ்

அவரக்ளுக்கு என் நன்றிதயச ் சமரப்்பிக்கிநறன். இந்நூதலத் 

தடத்டழுதத்ுச ்தசய்தபின், ஆசச்ாரய் மற்றும் தமிழ்ப்புலவர ்     ஸ்ரீ 

கிருஷ்ணசரம்ா, நசலம் ஆகிநயாரின் துதணயுடன் எழுதத்ு / 

கருதத்ுப் பிதழகள் சரி தசய்யப்பட்டன. 

 இந்நூதல வாசிக்கும் அன்பரக்ளின் பாரத்வயில் 

தசாற்பிதழகள் / கருதத்ுப்பிதழகள் / அசச்ுப்பிதழகள் 

ததன்படின், omsivakbc@yahoo.co.in என்ற மின்னஞ்சல்                     

[இ-தமயிலுக்கு] அனுப்பிப் புத்தகத்தத நமலும் சீரதமக்க 

உதவுமாறு பணிவன்புடன் நகடட்ுக்தகாள்கிநறன்.

ஓை் நைசிவாய.              முமனவர் கி. பா சந்திரன், 

தசன்தன துதணப் தபாதுநமலாளர ்(ஓய்வு),

15-02-2023                                                 இந்தியன் வங்கி 

mailto:omsivakbc@yahoo.co.in




அத். 

எண்
சபாருளடக்கை் பக்கை் பாட ்கள்

1
அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின்  தவளிப்பாடு 

அரஜ்ுனவிஷாத நயாகம்
1 47

2
ததத்ுவ ஞானத்ததப் தபறுதல் 

ஸாங்கிய நயாகம்
29 72

3
தசயதல தசயல்நயாகமாக்குதல் 

கரம் நயாகம்
69 43

4
அறிவால் தசயதலவிலக்கி அறிதல் 

ஞானகரம் ஸந்ந்யாஸ நயாகம்
95 42

5
தசயல்துறவு 

ஸந்ந்யாஸ நயாகம்
121 29

6
தியானத்தில் ததளிவு 

தியான நயாகம்
141 47

அமைதியுை் ஆனந்தமுை்

பாகை்-1 -    ஜீவாத்ை விசாரமண

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத



ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ प्रथमोऽध्यायः ।
அத² ப்ரத²லைாSத்⁴யாய: ।

अर्जनुविषादयोगः
அரஜ்ுநவிஷாத³லயாக³ : 

ஓை் நலைா நாராயணாய                              ஜய ஜய சத்குரு

1

முத ்அத்தியாயை்

“அரஜ்ுனனிடை் துக்கத்தின் சவளிப்பாடு”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத



அரஜ்ுனன் புகன்றான்

ஓஅசச்ுதா! இவ்விரு நசதனயிதடநய

எம்நததர எதிரந்ிறுத்து வீநர  ||

என்னுடன் நபாரவ்ிரும்பி நிற்கும் |

இக்கூட்டம் ததனநான் காணநவ ||                   [ ப.கீ. 01. 21 ]

2

ஹரி: ஓை்!



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

“சஞ்ஜயன் புகன்றான்”

ராஜா துரிநயாதனன் அசச்மயம்

ஐவரப்தட அணிவகுப்புக் கண்டதும் |

ஆசச்ாரய்ர ்துநராணதரநய அணுகி

வாய்தமாழிந் தானிவ்வாரத்் ததயிதன ||

सञ्र्य उिाच ।
ஸஞ்ஜய உவாச ।

दृ््वा त पाण्डवानीकं व्यूढं द योधनस्तदा ।
த்³ரு’ஷ்டவ்ா து பாண்ட³வாநீகம் வ்யூட4ம் து³ரந்யாத4நஸ்ததா³ |

आचायमम पसङ्गम्य िाजा वचनमब्रवीत ्॥
ஆசாரய்முபஸங்க³ம்ய ராஜா வசநமப்³ரவீத் ||

“திருதராஷ்டிதரன் புகன்றான்”

தரம் பூமியாம் குருபூமியில்

ஒன்று கூடியுத்தம் விரும்பிநய  |

என்ன வரக்ளும் அவ்தவவரும்

என் தசய்தனர ்ஸஞ்ஜயா  ||

धतृराष्ट्र उिाच ।
த்⁴ரு’தராஷ்ட்ர உவாச  ।

धममक्षेत्रे क रुक्षेत्रे समवेता य य त्सवः  ।
த4ரம்நேத்நர குருநேத்நர ஸமநவதா யுயுத்ஸவ:  ।

मामकाः पाण्डवाश्चैव ककमक वमत सञ्जय  ॥
மாமகா: பாண்ட³வாஶ்தசவ கிமகுரவ்த ஸஞ்ஜய  ॥

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 01

அத்தியாயை் : 01 பாட ்: 02
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 03

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 04

ஆசச்ாரய்நர!  உம்புத்திமான் சிஷ்யன்;

துருபதன் மகன்த்ருஷ்டத் யும்னன் |

அணிவகுத்த பாண்டுபுத்தி ரரக்ள்தம்

மாதபரும் நசதனதயப் பாரும் ||

पश्यैतां पाण्ड प त्राणामाचायम महतीं चमूम ् ।
பஶ்தயதாம் பாண்டு³புத்ராணாமாசாரய் மஹதீம் சமூம் ।

व्यूढां द्र पदप त्रणे तव शिश्येण धीमता ॥
வ்யூடா⁴ம் த்³ருபத³புத்நரண தவ ஶிஷ்நயண தீ⁴மதா ॥

காணீர!்இப் பதடசூரர் வில்லாளிகள்

பீமாரஜ்ுன னுக்குசச்ம மாமவர ் |

நபாரில் சாத்யகியாம் யுயுதானனும்

விராடநதசத் தரசன் துருபதனுமாம்  ॥

अत्रशिूा महे्वासा भीमाज मनसमा य धध   ।
அத்ர ஶூரா மநஹஷ்வாஸா பீ⁴மாரஜ்ுநஸமா யுதி⁴  |

य य धानो वविाटश्च द्र पदश्च महािथः  ॥
யுயுதா⁴நநா விராடஶ்ச த்³ருபத³ஶ்ச மஹாரத²:  ||
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 05

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 06

த்ருஷ்டநகது வும்நசகிதா னனும்

வீரய்வான் காசி ராஜனும் |

புருஜித்தும் குந்தி நபாஜனும்

மாமனிதன் தசப்யனிருப் பதும்காணீர ் ||

धृ् टकेत श्चेककतानः काशिशिाजश्च वीयमवान ्  ।
த்⁴ரு’ஷ்டநகதுஶ்நசகிதாந: காஶிராஜஶ்ச வீரய்வாந் |

प रुन्तिजत्क न्तिन्तभोजश्च शबै्यश्च निप ङ्गवः  ॥
புருஜித்குந்திநபா⁴ஜஶ்ச தஶப்³யஶ்ச நரபுங்க³வ:  ||

நபராற்றல் தபற்ற யுதாமன்யுவும்

வல்லதமயுதட உத்த தமௌஜஸும் |

சுபத்தரயின் மகன் அபிமன்யுவும்

திதரௌபதியின் ஐம்புதல்வரும் மஹாரதரக்நள ||

य धामन्य श्च ववक्रान्त उत्तमौजाश्च वीयमवान ् ।
யுதா⁴மந்யுஶ்ச விக்ராந்த உத்ததமௌஜாஶ்ச வீரய்வாந் ।

सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सवम एव महािथाः ॥
தஸௌப⁴த்³நரா த்³தரௌபநத³யாஶ்ச ஸரவ் ஏவ மஹாரதா²: ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 07

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 08

அந்தநணாத்தமநர! நம்மில் சிறந்நதா-

ரவரக்தளயும் நீரறிந்து தகாள்ளும்  |

என்னுதடய நசதனயின் நாயகரக்ள்

கூறுநகன் அவரக்தள அறியும்தபாருட்நட  ||

अस्माकं त  ववशिश्टा ये तान्तिन्नबोध द्ववजोत्तम  ।
அஸ்மாகம் து விஶிஷ்டா நய தாந்நிநபா³த4 த்³விநஜாத்தம ।

नायका मम सैन्यस्य संज्ञाथ ंतान्ब्रवीशिम ते  ॥
நாயகா மம தஸந்யஸ்ய ஸம்ஜ்ஞாரத்²ம் தாந்ப்³ரவீமி நத ॥ 

தாங்களும் பீஷ்மரும் கரண்னும்

தவற்றிநய வடிவான க்ருபரும்  |

அங்ஙனநம அஶ்வத்தாம விகரண்னும்

நஸாமதத்தன் மகன்பூரிஸ் ரவஶுமுளநர  ||

भवान्भी्मश्च कणमश्च कृपश्च सशिमनतञ्जयः    ।
ப4வாந்பீ4ஷ்மஶ்ச கரண்ஶ்ச க்ரு’பஶ்ச ஸமிதிஞ்ஜய: ।

अश्वत्थामा ववकणमश्च सौमदवत्तस्तथैव च   ॥
அஶ்வத்தா²மா விகரண்ஶ்ச தஸௌமத³த்திஸ்ததத²வ ச ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 09

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 10

எண்ணிலா ஆயுத மம்புகள்கூடி

பலப்பல சூரரக் தளல்லாம் |

யுத்தத்தில் சிறந்நத உளர்

என்தபாருடட்ு உயிர ்துறக்கநவ ||

अन्ये च बहवः शिूा मदथे त्यक्तजीववताः ।
அந்நய ச ப³ஹவ: ஶூரா மத³ரந்த² த்யக்தஜீவிதா: ।

नानाशस्त्रप्रहिणाः सवे य द्धववशािदाः ॥
நாநாஶஸ்த்ரப்ரஹரணா: ஸரந்வ யுத்³த4விஶாரதா³: ॥ 

பீஷ்மர ்காக்கும் நம்நசதன

அளவில் அடங்காது விரிந்துளது |

பீமனால் காக்கப்படு மசந்சதன

அளவில் அடங்கிநய யுள்ளது  ||

अपयामप्तं तदस्माकं बतं भी्माशिभिक्षक्षतम ् ।
அபரய்ாப்தம் தத³ஸ்மாகம் ப³லம் பீ4ஷ்மாபி4ரக்ஷிதம் ।

पयामप्तं न्तित्वदमेतेषां बतं भीमाशिभिक्षक्षतम ् ॥
பரய்ாப்தம் த்வித³நமநதஷாம் ப³லம் பீ4மாபி4ரக்ஷிதம் ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 11

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 12

அதனத்துப் பதட அணிவகுப்பும்

அவரவரத்ம் இடம் நின்நற  |

ஒன்றாய் ஓர ்உறுதியுடநன

நிசச்யம் காப்பீர ்பீஷ்மதரநய  ||

अयनेष  च सवेष  यथाभागमवन्तिस्थताः ।
அயநநஷு ச ஸரந்வஷு யதா²பா4க³மவஸ்தி²தா:  |

भी्ममेवाशिभिक्षन्त  भवन्तः सवम एव हह ॥
பீ4ஷ்மநமவாபி4ரேந்து ப4வந்த: ஸரவ் ஏவ ஹி  ||

வல்லவன் தகௌரவ முதல்வன்

பாட்டன் பீஷ்ம பிதாமகன் |

உற்சாகமூட்டநவ  1அவன் தபாருடட்ு

உரக்க ஊதினான் சிம்மநாதம்ததன  ||

[ 1 துரிநயாதனன் ]

तस्य सञ्जनयन्हष ंक रुवदृ्धः वपतामहः ।
தஸ்ய ஸஞ்ஜநயந்ஹரஷ்ம் குருவ்ரு’த்³த:4 பிதாமஹ: ।

शिसहंनादं ववनद्योच्चैः शङ्ख ंदध्मौ प्रतापवान ्॥
ஸிம்ஹநாத³ம் விநத்³நயாசத்ச: ஶங்க²ம் த³த்4தமௌ ப்ரதாபவாந் ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 13

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 14

பின்பு ததாடரந்்த பலநாதங்கள்

சங்கு நபரிதக தம்படத்டகளும்  |

பதறயுடன் ஒலிமிகுந்த தகாம்புகளுநம

ஒருங்நக நசரந்்து முழங்கினநவ   ||

ततः शङ्खाश्च भेयमश्च पणवानकगोम खाः  ।
தத: ஶங்கா²ஶ்ச நப4ரய்ஶ்ச பணவாநகநகா³முகா²: ।

सहसैवाभ्यहन्यन्त स शब्दस्त म तोऽभवत ् ॥
ஸஹதஸவாப்4யஹந்யந்த ஸ ஶப்³த³ஸ்துமுநலாSப4வத் ॥

பிறகு தவண்குதிதரகளுள்ள நமலாம்நதரில்

வீற்றிருந்த மாதவ அரஜ்ுனரும் |

தத்தம் ததய்வீகம்மிகு சங்குகதளநய

உடன் எடுத்து உரக்கஊதினநர  ||

ततः श्वेतैहमयैय मक्ते महनत स्यन्दने न्तिस्थतौ ।
தத: ஶ்நவததரஹ்தயரய்ுக்நத மஹதி ஸ்யந்த³நந ஸ்தி²ததௌ ।

माधवः पाण्डवश्चैव हदव्यौ शङ्खौ प्रदध्मत ः ॥
மாத4வ: பாண்ட³வஶ்தசவ தி³வ்தயௌ ஶங்தகௌ² ப்ரத³த்4மது: ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 15

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 16

ஊதினான் ஹ்ருஷீநகசன் பாஞ்சஜன்யம்

ஊதினான் தனஞ்சயன் நதவதத்தம் |

ஊதினான் 1தபருவிதனயாற்றும் பீமநசனன்

ஊதினநன தபௌண்ட்ரமஹா சங்கம்ததனநய ||

[ 1 வ்ருநகாதர = ஓனாய் வயிற்நறான்;   தபருவிதனயாற்றும் திறன் ]

पाञ्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं धनञ्जयः ।
பாஞ்சஜந்யம் ஹ்ரு’ஷீநகநஶா நத³வத³த்தம் த4நஞ்ஜய: ।

पौण्रं दध्मौ महाशङ्खं भीमकमाम वकृोदिः ॥
தபௌண்ட்³ரம் த³த்4தமௌ மஹாஶங்க²ம் பீ4மகரம்ா வ்ரு’நகாத³ர: ॥

குந்தியின் மகன் தரம்ராஜன்

ஊதினநன அநந்தவிஜயம் ததன |

ஊதினநர ஸுநகாஷ மணிபுஷ்பகம்ததன

முதறநய நகுல சகநதவருநம ||

अनन्तववजयं िाजा क न्तीप त्रो य धधन्ति्ििः ।
அநந்தவிஜயம் ராஜா குந்தீபுத்நரா யுதி4ஷ்டி²ர: ।

नक तः सहदेवश्च स घोषमणणप ्पकौ ॥
நகுல: ஸஹநத³வஶ்ச ஸுநகா4ஷமணிபுஷ்பதகௌ ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 17

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 18

சீரம்ிகு வில்லாளி காசிராஜன்

மஹாரதி த்ருஷ்டத்யும்ன சிகண்டியும் |

அங்ஙனநம விராட நதசத்தரசனும்

தவல்லவியலா சாத்யகியு மூதினநர ||

काश्यश्च पिमे्वासः शिशखण्डी च महािथः ।
காஶ்யஶ்ச பரநமஷ்வாஸ: ஶிக²ண்டீ³ ச மஹாரத²: ।

धृ् टद्य म्नो वविाटश्च सात्यककश्चापिान्तिजतः ॥
த்4ரு’ஷ்டத்³யும்நநா விராடஶ்ச ஸாத்யகிஶ்சாபராஜித: ॥ 

புவியாளும் நவந்தநன!  மன்னா!

துருபதனும் த்தரௌபதியின் ஐம்புதல்வரும்  |

தபரும்நதாநளான் சுபத்தரமகனும் ஊதினநர

தத்தம் சங்குகதள எப்புறமுதமாலிக்கநவ ॥

द्र पदो द्रौपदेयाश्च सवमशः पधृथवीपते ।
த்³ருபநதா³ த்³தரௌபநத³யாஶ்ச ஸரவ்ஶ: ப்ரு’தி²வீபநத ।

सौभद्रश्च महाबाह ः शङ्खान्दध्म ः पथृक्पथृक् ॥
தஸௌப4த்³ரஶ்ச மஹாபா³ஹு: ஶங்கா²ந்த³த4்மு: ப்ரு’த²க்ப்ரு’த²க் ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 19

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 20 & 21.1/2

அப்நபாதராலிப் தபரு முழக்கம்

விண்புவிக்கும் இதட ஒலிக்க  |

தகௌரவரின் உள்ளம் தன்னில்

சீறிப்புகுந்துப் பிளந்தது காணும் ||

स घोषो धातमिा्राणां हृदयानन व्यदाियत ् ।
ஸ நகா4நஷா தா4ரத்ராஷ்ட்ராணாம் ஹ்ரு’த³யாநி வ்யதா³ரயத் ।

नभश्च पधृथवीं चैव त म तोऽभ्यन नादयन ् ॥ or तो व्यन  ||
நப4ஶ்ச ப்ரு’தி²வீம் தசவ துமுநலாSப்4யநுநாத³யந்॥ or நலா வ்யநு ॥

புவியாளும் மன்னா! குரங்குக்தகாடிநயான் 

நபாரத்ுவங்கிய தாரத்்தராஷ்டிரர ்ததமநநாக்கி |

அம்புகள் விண்ணிநல பாயுமுன்நன  ||

இருஷீநகசரிட மிவ்வாரத்்தத ததனப்புகன்றான் |

अथ व्यवन्तिस्थतान्दृ््वा धातमिा्रान ्कवपध्वजः ।
அத² வ்யவஸ்தி²தாந்த்³ரு’ஷ்டவ்ா தா4ரத்ராஷ்ட்ராந் கபித்4வஜ: | 

प्रवतेृ्त शस्त्रसम्पाते धन रुद्यम्य पाण्डवः ॥
ப்ரவ்ரு’த்நத ஶஸ்த்ரஸம்பாநத த4நுருத்³யம்ய பாண்ட³வ: ॥

हृषीकेशं तदा वाक्यशिमदमाह महीपते ।
ஹ்ரு’ஷீநகஶம் ததா³ வாக்யமித³மாஹ மஹீபநத ।
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 21.2/2 & 22

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 23

“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

ஓஅசச்ுதா! இவ்விரு நசதனயிதடநய

எம்நததர எதிரந்ிறுத்து வீநர  ||

என்னுடன் நபாரவ்ிரும்பி நிற்கும் |

இக்கூட்டம் ததனநான் காணநவ ||

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச 

सेनयोरुभयोममध्ये िथं स्थापय मेऽच्य त ॥
நஸநநயாருப4நயாரம்த4்நய ரத²ம் ஸ்தா²பய நமSசய்ுத ॥

यावदेतान्तिन्निीक्षऽेहं योद्ध कामानवन्तिस्थतान ् ।
யாவநத³தாந்நிரீநேSஹம் நயாத்³து4காமாநவஸ்தி²தாந் ।

कैममया सह योद्धव्यमन्तिस्मन ्िणसम द्यमे ॥
தகரம்யா ஸஹ நயாத்³த4வ்யமஸ்மிந் ரணஸமுத்³யநம ॥

இவ்விதம் துஷ்டபுத்தி யுடன்நிற்கும்

அந்தகன் மகன் துரிநயாதனன்தம்  |

பிரியம் விரும்பியுநளார ்ததமயும்

களம் புகுந்நதாதரயும் காணநவ  ||

योत्स्यमानानवेक्षेऽहं य एतेऽत्र समागताः ।
நயாத்ஸ்யமாநாநநவநேSஹம் ய ஏநதSத்ர ஸமாக³தா: ।

धातमिा्रस्य द ब मद्धेय मद्धे वप्रयधचकीषमवः ॥
தா4ரத்ராஷ்ட்ரஸ்ய து³ரப்ு³த்³நத4ரய்ுத³்நத4 ப்ரியசிகீரஷ்வ: ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 24

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 25

“சஞ்ஜயன் புகன்றான்”

பரத குலத்நதான்றநல! த்ருதராஷ்டிரநர!

இவ்விதம்பகர ்குடாநகசன் தசால்நகட்ட |

ஹ்ருஷீநகசர ்உத்தமமாம் நததர

இருநசதனக் கிதட நிறுத்திநய. . . .  ||

सञ्र्य उिाच ।
ஸஞ்ஜய உவாச ।

एवम क्तो हृषीकेशो ग डाकेशने भाित ।
ஏவமுக்நதா ஹ்ரு’ஷீநகநஶா கு³டா³நகநஶந பா4ரத ।

सेनयोरुभयोममध्ये स्थापनयत्वा िथोत्तमम ्॥
நஸநநயாருப4நயாரம்த்4நய ஸ்தா²பயித்வா ரநதா²த்தமம் ॥

வழிநடாத்தும் பீஷ்மரும் த்நராணரும்

மற்றுமுள நவந்தரக்ளின் முன்னிருத்திநய |

ஒருங்நககூடியுள்ள இக்தகௌரவர ்ததமப்-

பாரத்்தநன! “தீரக்்கமாய்க் காண்”என்றார ்||

भी्मद्रोणप्रम खतः सवेषां च महीक्षक्षताम ् ।
பீ4ஷ்மத்³நராணப்ரமுக²த: ஸரந்வஷாம் ச மஹீக்ஷிதாம் ।

उवाच पाथम पश्यैतान्समवेतान्क रूनननत ॥
உவாச பாரத்² பஶ்தயதாந்ஸமநவதாந்குரூநிதி ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 26

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 27 & 28.1/2

பாரத்்தன்! பாரத்்தானிரு நசதனயினதர

பாட்டன்- ஆசச்ாரய்ர-் அம்மான்கதளயும் |

சநகாதர புத்திர நபரரக்தளயும்

அவ்விதநம அதனத்துத் நதாழரக்தளயும். . . ||

तत्रापश्यन्तित्स्थतान्पाथमः वपतॄनथ वपतामहान ् ।
தத்ராபஶ்யத்ஸ்தி²தாந்பாரத்:² பித்ரூ’நத² பிதாமஹாந் ।

आचायामन्मात तान्भ्रातॄन्प त्रान्पौत्रान्सखींस्तथा ॥
ஆசாரய்ாந்மாதுலாந்ப்4ராத்ரூ’ந்புத்ராந்தபௌத்ராந்ஸகீ²ம்ஸ்ததா² ॥

மாமனாரக்ள், நல்உள்ள முள்நளாதரயும்

ஒன்றுகூடி நிற்கு முறவுகதளயும் |

உற்றுநநாக்கி உள்ளம் வருந்திநய

மிகுவிரக்கமுடன் குந்திமகன் கூறினாநன ॥

श्वश िान्स हृदश्चैव सेनयोरुभयोिवप ।
ஶ்வஶுராந்ஸுஹ்ரு’த³ஶ்தசவ நஸநநயாருப4நயாரபி ।

तान्समीक्ष्य स कौन्तेयः सवामन्बन्धूनवन्तिस्थतान ्॥
தாந்ஸமீே்ய ஸ தகௌந்நதய: ஸரவ்ாந்ப³ந்தூ4நவஸ்தி²தாந் ॥

कृपया पियावव्टो ववषीदन्तिन्नदमब्रवीत ् ।
க்ரு’பயா பரயாவிஷ்நடா விஷீத³ந்நித³மப்³ரவீத் 
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 28.2/2 & 29

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 30

“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

ஓகிருஷ்ணா தவன்நற கூவி! |

யுத்தம் விரும்பிக்களம் புகுந்துநிற்கும்

உறவுகதள யான்உற்று நநாக்கிடில் |

அங்கதமலாம் தளரந்்து நாவறள்கின்றநத

உடல்நடுங் கிமயிரக்்கூச ்தசறிகின்றநத ||

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

दृ््वेमं स्वजनं कृ्ण य य त्स ं सम पन्तिस्थतम ्॥
த்³ரு’ஷ்ட்நவமம் ஸ்வஜநம் க்ரு’ஷ்ண யுயுத்ஸும் ஸமுபஸ்தி²தம் ॥

सीदन्तिन्त मम गात्राणण म खं च परिश ्यनत ।
ஸீத³ந்தி மம கா³த்ராணி முக²ம் ச பரிஶுஷ்யதி ।

वेपथ श्च शिीिे मे िोमहषमश्च जायते ॥
நவபது²ஶ்ச ஶரீநர நம நராமஹரஷ்ஶ்ச ஜாயநத ॥ 

காண்டீவம் தகயினின்றும் நழுவுகிறநத
1சரம்தமல்லாம்  பற்றி எரிகின்றநத |

நிற்பதற்கும் சக்தி யற்றவனாநனநன

என்மனம் குழம்புவது நபாலுள்ளநத ||

[ 1 சரம்ம் – த்வக் - உடலின் நமல்நதால் ]

गाण्डीवं स्रंसते हस्तात्त्वक्चैव परिदह्यते ।
கா³ண்டீ³வம் ஸ்ரம்ஸநத ஹஸ்தாத்த்வக்தசவ பரித³ஹ்யநத ।

न च शक्नोम्यवस्थात ं भ्रमतीव च मे मनः ॥
ந ச ஶக்நநாம்யவஸ்தா²தும் ப்4ரமதீவ ச நம மந: ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 31

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 32

ஓநகசவா! தகடுதல்கள் அளிக்கும்

சகுனங்க ளதனத்தும் காண்கின்நறன் |

உறவினரத்தம நாம் தகால்லுவதால்

நமன்தம ஏதும் காண்கிநறனில்தல ॥

ननशिमत्तानन च पश्याशिम ववपिीतानन केशव ।
நிமித்தாநி ச பஶ்யாமி விபரீதாநி நகஶவ ।

न च शे्रयोऽन पश्याशिम हत्वा स्वजनमाहवे ॥
ந ச ஶ்நரநயாSநுபஶ்யாமி ஹத்வா ஸ்வஜநமாஹநவ ॥

நஹகிருஷ்ணா! தவற்றிதயயும் விரும்பவில்தல

ராஜ்யம் ததனயும் விரும்பவில்தல |

சுகங்கதளயும் யான் விரும்பவில்தல

நகாவிந்தா! ராஜநபாகத்தால் நமக்தகன்பயன்? ||

न काङ्क्षे ववजयं कृ्ण न च िाज्यं स खानन च ।
ந காங்நே விஜயம் க்ரு’ஷ்ண ந ச ராஜ்யம் ஸுகா²நி ச ।

ककं नो िाज्येन गोववन्द ककं भोगैजीववतेन वा ॥
கிம் நநா ராஜ்நயந நகா³விந்த³ கிம் நபா4தக³ரஜ்ீவிநதந வா ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 33

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 34

யாவரக்்காக நாம் சுகநபாகங்கதள

நவண்டி விரும்பத் தக்கதாயிற்நறா |

அவரக்நளா தசல்வமுயிராதச யும்துறந்து

நபாரக்்களத் தில்கூடிநிற்கக் காணீர ்||

येषामथे काङ्क्षक्षतं नो िाज्यं भोगाः स खानन च ।
நயஷாமரந்த² காங்க்ஷிதம் நநா ராஜ்யம் நபா4கா:³ ஸுகா²நி ச ।

त इमेऽवन्तिस्थता य द्धे प्राणांस्त्यक्त्वा धनानन च ॥
த இநமSவஸ்தி²தா யுத்³நத4 ப்ராணாம்ஸ்த்யக்த்வா த4நாநி ச ॥

அதனத்து ஆசாரய்ரக்ளும் தந்தததனயரும்

அவ்வாநற பாட்டன் அம்மான்மாரக்ளும் |

தமத்துன மாமனாரக்ளும்  நபரன்களதனவரும்

உறவினருடன் கூடி யிருக்கக்காணீர ்||

आचायामः वपतिः प त्रास्तथैव च वपतामहाः ।
ஆசாரய்ா: பிதர: புத்ராஸ்ததத²வ ச பிதாமஹா: ।

मात ताः श्वश िाः पौत्राः श्याताः सम्बन्तिन्धनस्तथा ॥
மாதுலா: ஶ்வஶுரா: தபௌத்ரா: ஶ்யாலா: ஸம்ப³ந்தி4நஸ்ததா² ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 35

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 36

ஓமதுசூதனா! என்தனக் தகான்றாலும்

மூவுலக ராஜ்யத்தின் ஆதசயாலும் |

தகால்நலன் இவரக்தள நாதனாருதபாழுதும்;

தகால்நவநனா இப்புவியின் தபாருடட்ு ||

एतान्न हन्त शिमच्छाशिम घ्नतोऽवप मध सूदन ।
ஏதாந்ந ஹந்துமிசச்ா²மி க்4நநதாSபி மது4ஸூத³ந ।

अवप त्रतैोक्यिाज्यस्य हेतोः ककं न महीकृते ॥
அபி த்தரநலாக்யராஜ்யஸ்ய நஹநதா: கிம் நு மஹீக்ரு’நத ॥

ஓஜனாரத்னா!

திருதாஷ்டிர தமந்தரக்ள்தம் உயிர-்

நீக்கினால் மகிழ்சச்ியுண்நடா நமக்கு |

இப்1பஞ்சமா பாதகரத்தமக் தகான்றால்

பாவம் அன்நறா நதமசச்ாரும்  ||

[ 1 ஆததாயிந = பஞ்சமகாபாதகர் ]

ननहत्य धातमिा्रान्नः का प्रीनतः स्याज्जनादमन ।
நிஹத்ய தா4ரத்ராஷ்ட்ராந்ந: கா ப்ரீதி: ஸ்யாஜ்ஜநாரத்³ந |

पापमेवाश्रयेदस्मान्हत्वैतानाततानयनः ॥
பாபநமவாஶ்ரநயத³ஸ்மாந்ஹத்தவதாநாததாயிந: ||
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 37

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 38

ஆம்! நம்உறவினர ்துரிநயாதனாதிகதள

நாம் தகால்லுதல் தக்கதன்நற |

ஓமாதவா! உறவினரக் ளுயிரந்பாக்கி

சுகத்தத தயப்படிக் காண்நபாம் ||

तस्मान्नाहाम वयं हन्त ं धातमिा्रान्स्वबान्धवान ् ।
தஸ்மாந்நாரஹ்ா வயம் ஹந்தும் தா4ரத்ராஷ்ட்ராந்ஸ்வபா³ந்த4வாந் |

स्वजनं हह कथं हत्वा स णखनः स्याम माधव ॥
ஸ்வஜநம் ஹி கத²ம் ஹத்வா ஸுகி²ந: ஸ்யாம மாத4வ ||

நபராதசயால் கவரந்்த இவரம்னம்

குலநாச நதாஷத்தத யறியுநமா?  |

மித்ரத்நராக பாவம்ததன உணருநமா

அவரக்ள்  தீதமதய யுணராவிடினும். . . . ||

यद्यप्येते न पश्यन्तिन्त तोभोपहतचेतसः ।
யத்³யப்நயநத ந பஶ்யந்தி நலாநபா4பஹதநசதஸ: |

क तक्षयकृतं दोषं शिमत्रद्रोहे च पातकम ्॥
குலேயக்ரு’தம் நதா³ஷம் மித்ரத்³நராநஹ ச பாதகம் ||
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 39

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 40

ஓஜனாரத்னா! குலநாச நதாஷங்கதளத்

ததளிவுற நன்றாயறியும் நாம்  |

இப்பாவசத்சயல் விடுத்து விலகிட

ஏன் முயலுதல் தச(ய்)யக்கூடாது?  ||

कथं न ज्ञेयमस्माशिभः पापादस्मान्तिन्नवनतमत म ् ।
கத²ம் ந ஜ்நஞயமஸ்மாபி:4 பாபாத³ஸ்மாந்நிவரத்ிதும் |

क तक्षयकृतं दोषं प्रपश्यद्शिभजमनादमन ॥
குலேயக்ரு’தம் நதா³ஷம் ப்ரபஶ்யத³்பி4ரஜ்நாரத்³ந ||

குலநஷ்ட தமய்திடில் என்றுமுள

குலதரம்ங்கள் அழிவது திண்ணம்  |

தரம்ம் அழிந்தால் குலமதனத்திலும-

தரம்ம் தவகுவாய்ப் பரவுநம ||

क तक्षये प्रणश्यन्तिन्त क तधमामः सनातनाः ।
குலேநய ப்ரணஶ்யந்தி குலத4ரம்ா: ஸநாதநா: |

धमे न्टे क तं कृत्स्नमधमोऽशिभभवत्य त ॥
த4ரந்ம நஷ்நட குலம் க்ரு’த்ஸ்நமத4ரந்மாSபி4ப4வத்யுத ||
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 41

அத்தியாயை்: 01 பாட ்: 42

கிருஷ்ணா! அதரம்ம் மிகப்தபருகிடில்

குலப்தபண்கள் நன்னலம் இழப்பர ்|

தபண்கள் அந்நலம் இழக்கில்

வரண்க்கலப்பும் நதான்றும் வ்ருஷ்ணிகுலத்நதாநன! ||

अधमामशिभभवात्कृ्ण प्रद ् यन्तिन्त क तन्तिस्त्रयः ।
அத4ரம்ாபி4ப4வாத்க்ரு’ஷ்ண ப்ரது³ஷ்யந்தி குலஸ்த்ரிய: |

स्त्रीष द ् टास वा्णेय जायते वणमसङ्किः ॥
ஸ்த்ரஷீு து³ஷ்டாஸு வாரஷ்்நணய ஜாயநத வரண்ஸங்கர: ||

குலநாசகரு மவர ்குலமும்

வரண்க்கலப்பால் நரகம் அதடவநர |

இவரம்ுன்நனார ்பிண்டநீரக்் கடனற்நற

நிசச்யம் வீழ்சச்ி அதடவாரக்நள ||

सङ्किो निकायैव क तघ्नानां क तस्य च ।
ஸங்கநரா நரகாதயவ குலக்4நாநாம் குலஸ்ய ச |

पतन्तिन्त वपतिो ह्येषां त प्तवपण्डोदककक्रयाः ॥
பதந்தி பிதநரா ஹ்நயஷாம் லுப்தபிண்நடா³த³கக்ரியா: ॥
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 43

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 44

குலநாசகர ்தசயும் இவ்வரண்க்கலப்பு

எனுமிந்த நதாஷங்களா தலன்றும் |

சாசவ்த ஜாதி குலதரம்ங்களும்

நிசச்யம் அழிவில் அழுந்துநம ||

दोषैिेतैः क तघ्नानां वणमसङ्किकािकैः ।
நதா³தஷநரதத: குலக்4நாநாம் வரண்ஸங்கரகாரதக: ।

उत्साद्यन्ते जानतधमामः क तधमामश्च शाश्वताः ॥
உத்ஸாத்³யந்நத ஜாதித4ரம்ா: குலத4ரம்ாஶ்ச ஶாஶ்வதா: ॥

ஜனாரத்னா! குலதரம்த்தத யிழந்த

மனிதரக்ள் தாம் நரகத்தில் |

தநடிது வாழும் நிதலயதடவர்

என்று நகட்டிருக்கிநறாம் நாம் ||

उत्सन्नक तधमामणां मन ्याणां जनादमन ।
உத்ஸந்நகுலத4ரம்ாணாம் மநுஷ்யாணாம் ஜநாரத்³ந |

निके ननयतं वासो भवतीत्यन श श्र म ॥ or निकेऽननयतं
நரநக நியதம் வாநஸா ப4வதீத்யநுஶுஶ்ரும ||   or  நரநகSநியதம்
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 45

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 46

அந்நதா தபரும்பாவம் தசய

விதழந்நதாம் அன்நறா நாநம |
ராஜீயசுக ஆதசயாநல தகால்லநவ

முதனந்நதாநமா உறவினர் கள்ததமநய ||

अहो बत महत्पापं कत ं व्यवशिसता वयम ् ।
அநஹா ப³த மஹத்பாபம் கரத்ும் வ்யவஸிதா வயம் |

यद्राज्यस खतोभेन हन्त ं स्वजनम द्यताः ॥
யத்³ராஜ்யஸுக²நலாநப4ந ஹந்தும் ஸ்வஜநமுத்³யதா: ||

ஆயுதமின்றி எதிரத்்துப்நபாரிடா எதன

ஆயுதம் தாங்கிநய துரிநயாதனாதிகள் |

இப்நபாரக்் களத்தில் தகான்றாலும்

அதுதவனக்கு நன்தம பயப்பதாகுநம ||

यहद मामप्रतीकािमशस्त्रं शस्त्रपाणयः ।
யதி³ மாமப்ரதீகாரமஶஸ்த்ரம் ஶஸ்த்ரபாணய: |

धातमिा्रा िणे हन्य स्तन्मे क्षेमतिं भवेत ्॥
தா4ரத்ராஷ்ட்ரா ரநண ஹந்யுஸ்தந்நம நேமதரம் ப4நவத் ||
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ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அரஜ்ுனனிடம் துக்கத்தின் தவளிப்பாடு”

அத்தியாயை் : 01 பாட ் : 47

‘சஞ்ஜயன் புகன்றான்’
நசாகம்தாக்கிய மனதுதட அரஜ்ுனன்

நபாரக்்களத்தி லிவ்விதம் பகன்நற |

வில்லம்பு கதளக்கீழ் எறிந்நத

நதரத்் தட்டில் அமரந்்தனநன ||

सञ्र्य उिाच ।
ஸஞ்ஜய உவாச ।

एवम क्त्वाज मनः सङ््ये िथोपस्थ उपाववशत ् ।
ஏவமுக்த்வாரஜ்ுந: ஸங்க்²நய ரநதா²பஸ்த² உபாவிஶத ்|

ववसजृ्य सशिं चापं शोकसंववग्नमानसः ॥
விஸ்ரு’ஜ்ய ஸஶரம் சாபம் நஶாகஸம்விக்³நமாநஸ: ||
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ஸ்ரீைத் பகவத் கீமத

"அரஜ்ுனனிடை் துக்கத்தின் சவளிப்பாடு”

27

ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“அரஜ்ுனனிடை் துக்கத்தின் சவளிப்பாடு” 

எனும் இம்முதலாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

अज मनववषादयोगो नाम
அரஜ்ுநவிஷாத³நயாநகா³ நாம

प्रथमोऽध्यायः ॥
ப்ரத²நமாSத்⁴யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ द्वितीयोऽध्यायः ।
அத² த்³விதீலயாSத்⁴யாய: ।

साङ्ख्ययोगः
ஸாங்க்²யலயாக³: ।

ஓை் நலைா நாராயணாய ஜய ஜய சத்குரு

29

இரண்டாை்அத்தியாயை்

“தத்துவ ஞானத்மதப் சபறுத ்”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத



30

ஹரி: ஓை்!

நகாதழத்தன நமாங்கி சீரழிந்தமன முதடநயானாகி தரம்த்தில்

குழம்பிய மனதால் தங்களிடம் வினவுகின்நறன் ஏததனக்கு I

நிதலயான நமன்தமயளித்திடுநமாஅததப் புகல்வீர;் உம்சீடன் நான் 

எனக்கு பநதசிதத்ுக் காப்பீர,் தங்கதள சரணதடகின்நறநன II                

                                                                                                              [ ப.கீ. 02. 07 ]



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தத்துவ ஞானத்தத தபறுதல்”

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 02
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“சஞ்ஜயன் புகன்றான்” I

இவ்வித மிரக்கம் நமநலாங்கி

கண்களில் கண்ணீர ்ததும்பிவழிய I

நசாகநம வடிவான அரஜ்ுனனிடம்

மதுசூதனன் இவ்வாரத்்ததததனப் பகரந்்தனநன II

सञ्र्य उिाच ।
ஸஞ்ஜய உவாச

तं तथा कृपयावव्टमश्र पूणामक तेक्षणम ् ।
தம் ததா² க்ரு’பயாவிஷ்டமஶ்ருபூரண்ாகுநலேணம் ।

ववषीदन्तशिमदं वाक्यम वाच मध सूदनः ॥
விஷீத³ந்தமித³ம் வாக்யமுவாச மது4ஸூத³ந: ॥

“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”

நஹஅரஜ்ுனா! தகாத சமயந்தனில்

இம்நமாஹம் வந்ததன் காரணதமன்தசால் I

இசத்சயல் சான்நறார ்தவிரத்்ததன்நறா

உனக்கிது ஸ்வரக்்கமும் புகழுமளிக்காநத II

श्रीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப⁴க³வாநுவாச ।

क तस्त्वा कश्मतशिमदं ववषमे सम पन्तिस्थतम ् ।
குதஸ்த்வா கஶ்மலமித³ம் விஷநம ஸமுபஸ்தி²தம்  ।

अनायमज ् टमस्वग्यममकीनत मकिमज मन ॥
அநாரய்ஜுஷ்டமஸ்வரக்்³யமகீரத்ிகரமரஜ்ுந  ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தத்துவ ஞானத்தத தபறுதல்”

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 04
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ஓபாரத்்தநன! நபடித்தன்தமதய அதடயாநத

உனக்கித் தன்தம தபாருத்தமன்நற I

“இழிந்த இவ்வுள்ளத் தளரச்ச்ியிதனநய

விடுத்து நபாருக்தகழுந்திடு” பரந்தப! II

क्तैब्यं मा स्म गमः पाथम नैतत्त्वय्य पपद्यते ।
க்தலப்³யம் மா ஸ்ம க³ம: பாரத்² தநதத்த்வய்யுபபத்³யநத।

क्ष दं्र हृदयदौबमल्यं त्यक्त्वोवत्त्ि पिन्तप ॥
ேுத்³ரம் ஹ்ரு’த³யததௌ³ரப்³ல்யம் த்யக்த்நவாத்திஷ்ட² பரந்தப ॥

“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

ஓமதுசூதனா! இப்நபாரக்ளம்தனில் நான்

தபரிநயாராம் பீஷ்ம துநராணரக்தள I

அரிசூதனா! பூதஜக்குரிய இவரக்தள

அம்புகளாநல எவ்விதம் எதிரப்்நபன் II

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

कथं भी्ममहं सङ््ये द्रोणं च मध सूदन  ।
கத²ம் பீ⁴ஷ்மமஹம் ஸங்க்²நய த்³நராணம் ச மது⁴ஸூத³ந ।

इष शिभः प्रनतयोत्स्याशिम पूजाहामवरिसूदन ॥
இஷுபி⁴: ப்ரதிநயாத்ஸ்யாமி பூஜாரஹ்ாவரிஸூத³ந ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தத்துவ ஞானத்தத தபறுதல்”

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 06
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நமன்தம தபாருந்தின ஆசச்ாரய்ரக்தளக் தகால்லாமல் இவ்வுலகிநல

நமன்தமதருநம பிசத்சயால் கிடட்ும் உணதவயும்கூட உண்பதாநல I

குருமாரக்தளக் தகான்றபின் இப்புவியில் அனுபவிக்கப் நபாகிநறன்

இரத்தம்கலந்த தசல்வமும்; ஆதசக்குரிய வஸ்து நபாகங்கதளநய II

ग रूनहत्वा हह महान भावान ्
கு³ரூநஹத்வா ஹி மஹாநுபா⁴வாந்

शे्रयो भोक्त ं भैक्ष्यमपीह तोके ।
ஶ்நரநயா நபா⁴க்தும் தப⁴ே்யமபீஹ நலாநக |

हत्वाथमकामांस्त ग रूननहैव
ஹத்வாரத்²காமாம்ஸ்து கு³ரூநிதஹவ

भ ञ्जीय भोगान ्रुधधिप्रहदग्धान ्॥
பு⁴ஞ்ஜீய நபா⁴கா³ந் ருதி⁴ரப்ரதி³க்³தா⁴ந்  ||

நமக்கு இவ்விரண்டில் எது சிறந்தததன் றறிநயாம்

நாநமா! இவரக்நளா! தவல்நவாம் என்பது மறிநயாம் I

எவரக்தளக் தகான்ற பின் வாழவிரும்ப வில்தலநயா

அத்துரிநயாதனாதிகநள எதிரத்்து நிற்கின்றனர ்நம் முன்நன II

न चैतद्ववद्मः कतिन्नो गिीयो
ந தசதத்³வித்³ம: கதரந்நநா க³ரீநயா

यद्वा जयेम यहद वा नो जयेय ः।
யத்³வா ஜநயம யதி³ வா நநா ஜநயயு:।

यानेव हत्वा न न्तिजजीववषामस ्
யாநநவ ஹத்வா ந ஜிஜீவிஷாமஸ்

तऽेवन्तिस्थताः प्रम खे धातमिा्राः॥
நதSவஸ்தி²தா: ப்ரமுநக² தா⁴ரத்ராஷ்ட்ரா:॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தத்துவ ஞானத்தத தபறுதல்”

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 08
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நகாதழத்தன நமாங்கிச ்சீரழிந்தமன முதடநயானாகி தரம்த்தில்

குழம்பிய மனதால் தங்களிடம் வினவுகின்நறன் ஏததனக்கு I

நிதலயான நமன்தமயளித்திடுநமாஅததப் புகல்வீர;் உம்சீடன் நான்

எனக்கு பநதசிதத்ுக் காப்பீர,் தங்கதள சரணதடகின்நறநன II

कापमण्यदोषोपहतस्वभावः
காரப்ண்யநதா³நஷாபஹதஸ்வபா⁴வ:

पचृ्छाशिम त्वां धममसम्मूढचेताः ।
ப்ரு’சச்ா²மி த்வாம் த⁴ரம்ஸம்மூட⁴நசதா:।

यच्रेयः स्यान्तिन्नन्तिश्चतं बू्रहह तन्मे
யசச்²்ஶ்நரய: ஸ்யாந்நிஶ்சிதம் ப்³ரூஹிதந்நம

शिश्यस्तऽेहं शाधध मां त्वां प्रपन्नम ्॥
ஶிஷ்யஸ்நதSஹம் ஶாதி⁴ மாம் த்வாம் ப்ரபந்நம்॥

பூமியில் எதிரிகளற்ற தனதான்யங்கள் மிகு ராஜ்யமும்

நதவரக்ளுக் கரசனாய் இருக்கும்நிதல யதடயப் தபறினும் I

எனது இப்புலன்கதளதயலாம் வாடட்ுகின்ற நசாகந் ததன

நபாக்குதமன அததன நான்ஒருதபாழுதும் காண்கிநற னிநலன் II

न हह प्रपश्याशिम ममापन द्याद्
ந ஹி ப்ரபஶ்யாமி மமாபநுத்³யாத³்

यच्छोकम च्छोषणशिमन्तिन्द्रयाणाम ्।
யசந்சா²கமுசந்சா²ஷணமிந்த்³ரியாணாம் ।

अवाप्य भूमावसपत्नमदृ्धं
அவாப்ய பூ⁴மாவஸபத்நம்ரு’த்³த⁴ம்

िाज्यं स िाणामवप चाधधपत्यम ्॥
ராஜ்யம் ஸுராணாமபி சாதி⁴பத்யம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தத்துவ ஞானத்தத தபறுதல்”

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 10
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“சஞ்ஜயன் புகன்றான்”

எதிரிகதள வாடட்ுபவனான குடாநகசன்

புலன்களின் அதிபதியாம் ஹ்ருஷீநகசரிடம் I

இவ்விதம் கூறிநய நபாரப்ுரிநயன்

என்றுதரத்து தமௌன மாகிவிட்டான் II

सञ्र्य उिाच ।
ஸஞ்ஜய உவாச ।

एवम क्त्वा हृषीकेशं ग डाकेशः पिन्तप ।
ஏவமுக்த்வா ஹ்ரு’ஷீநகஶம் கு³டா³நகஶ: பரந்தப ।

न योत्स्य इनत गोववन्दम क्त्वा तू्णीं बभूव ह ॥
ந நயாத்ஸ்ய இதி நகா³விந்த³முக்த்வா தூஷ்ணீம் ப³பூ⁴வ ஹ ॥

பரதவம்சத்தரநச! 1புலன்களின் அதிபதி

இருநசதன நடுவிருக்கும் துயநரான்- I

அரஜ்ுனதன நநாக்கிநய, புன்சிரிப்புநமலிட

வாய் மலரந்்தாநர இவ்வாரத்்ததகதள II

[ 1 ஹ்ருஷீநகஶ: = புலன்களின் அதிபதி ]

तम वाच हृषीकेशः प्रहसन्तिन्नव भाित ।
தமுவாச ஹ்ரு’ஷீநகஶ: ப்ரஹஸந்நிவ பா⁴ரத ।

सेनयोरुभयोममध्ये ववषीदन्तशिमदं वचः ॥
நஸநநயாருப⁴நயாரம்த்⁴நய விஷீத³ந்தமித³ம் வச: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தத்துவ ஞானத்தத தபறுதல்”

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 12
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“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”

துக்கப்படத் தகாதவரக்்கு துக்கிக்கிறாய்

பண்டிதரக்ள் நபால் பகருகின்றாய்நீ I

உயிரப்ிரிந்தும் பிரியாத வரக்ளுக்காக

ஞானிகள் இருப்பர ்வருத்தமின்றிநய II

श्रीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப⁴க³வாநுவாச ।

अशोच्यानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे ।
அநஶாசய்ாநந்வநஶாசஸ்த்வம் ப்ரஜ்ஞாவாதா³ம்ஶ்ச பா⁴ஷநஸ ।

गतासूनगतासूंश्च नान शोचन्तिन्त पन्तिण्डताः ॥
க³தாஸூநக³தாஸூம்ஶ்ச நாநுநஶாசந்தி பண்டி³தா: ॥

இவ்விதம் நானில்லாம லிருந்தததன்பது

இல்தல; நீயுமிவ்வரசரக்ளும் இல்லாமல் I

இருந்ததில்தல ஒருதபாழுதும்; நாதமலாம்

இனியுமில் லாமற்நபாவததன் பதில்தலநய II

न त्वेवाहं जात नासं न त्वं नेमे जनाधधपाः ।
ந த்நவவாஹம் ஜாது நாஸம் ந த்வம் நநநம ஜநாதி⁴பா: ।

न चैव न भवव्यामः सवे वयमतः पिम ्॥
ந தசவ ந ப⁴விஷ்யாம: ஸரந்வ வயமத: பரம் ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தத்துவ ஞானத்தத தபறுதல்”

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 13

அத்தியாயை்: 02 பாட ்: 14
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எவ்விதம் ஜீவனுக்கு இளதமயும்வாலிபமும்

முதுதமயும் இவ்வுடலில் நதான்றுவதுநபால் I

அவ்விதம் நவறுடதலடுப்பதுவு மதமகிறநத

அறிவாளியிக் கூற்றில் மயங்குவதில்தலநய II

देहहनोऽन्तिस्मन्यथा देहे कौमािं यौवनं जिा ।
நத³ஹிநநாSஸ்மிந்யதா² நத³நஹ தகௌமாரம் தயௌவநம் ஜரா ।

तथा देहान्तिप्रान्तिप्तधीिस्तत्र न म ह्यनत ॥
ததா² நத³ஹாந்தரப்ராப்திரத்ீ⁴ரஸ்தத்ர ந முஹ்யதி ॥

புலன்களின் நபாகவிஷயச ்நசரக்்தகதருநம

குளிரத்வப் பம்சுகதுக் கங்கதளநய I

நிதலயில்லா இதவநதான்றி மதறபதவநய

அதவததமப் தபாறுத்திடு பரதகுலத்நதாநன II

मात्रास्पशामस्त कौन्तेय शीतो्णस खद ःखदाः ।
மாத்ராஸ்பரஶ்ாஸ்து தகௌந்நதய ஶீநதாஷ்ணஸுக²து:³க²தா³ :।

आगमापानयनोऽननत्यास्तांन्तिस्तनतक्षस्व भाित ॥
ஆக³மாபாயிநநாSநித்யாஸ்தாம்ஸ்திதிேஸ்வ பா⁴ரத ॥
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சிறந்நதாநன புனிதரக்ளில்! எத்தீரன்

சுகதுக்கங்கதளச ்சமமாய்க் கருதுவாநனா I

அவதனக் கலங்கசத்சய்யா இவ்விருதமகள்

அவன் தகுதியுற்றான் நமாேத்திற்நக II

यं हह न व्यथयन्त्येते प रुषं प रुषषमभ ।
யம் ஹி ந வ்யத²யந்த்நயநத புருஷம் புருஷரஷ்ப⁴ ।

समद ःखस खं धीिं सोऽमतृत्वाय कल्पते ॥
ஸமது:³க²ஸுக²ம் தீ4ரம் நஸாSம்ரு’தத்வாய கல்பநத ॥

இல்லாததற்கு இருப்புஎன்ப தில்தலநய

இருப்பதற்கு இல்லாதமதயன்ப தில்தலநய I

இருப்பதில்லாதம இவ்விரு தத்துவம்ததனநய
1 இதறஞானிகள் இவ்விதம்கண்ட றிந்தனநர II

[ 1 தத்த்வத³ரஶ்ிபி =  இதறஞானிகள் = ஆத்மஞானிகள் = 

     ததனயுணரந்்தவரக்ள் ]

नासतो ववद्यते भावो नाभावो ववद्यते सतः ।
நாஸநதா வித்³யநத பா4நவா நாபா4நவா வித³்யநத ஸத: ।

उभयोिवप दृ्टोऽन्तस्त्वनयोस्तत्त्वदशिशमशिभः ॥
உப4நயாரபி த்³ரு’ஷ்நடாSந்தஸ்த்வநநயாஸ்தத்த்வத³ரஶ்ிபி4: ॥
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அழிவற்றததன்று அதத யறிந்துதகாள்வாய்

அதனத்தும் எதனால் வியாபிக்கப்படட்ுளநதா I

அந்த அழிவில்லாததற்கு ஆங்கழிதவ

ஆக்குவதற்கு எவரக்்கு மாற்றலில்தலநய II

अववनाशिश त तद्ववद्धध येन सवमशिमदं ततम ् ।
அவிநாஶி து தத்³வித்³தி⁴நயந ஸரவ்மித³ம் ததம் ।

ववनाशमव्ययस्यास्य न कन्तिश्चत्कत ममहमनत ॥
விநாஶமவ்யயஸ்யாஸ்ய ந கஶ்சித்கரத்ுமரஹ்தி ॥

அறிதற் கரிதானஜீவன் முடிவில்லாநித்யமாம்

அதனுதட 1இவ்வுடலங்கள் அதனத்தும் I

அழியக்கூடி யதவதயன்று கூறப்படட்ுளது

ஆதலால் பரதகுலத்நதாநன! நபாரப்ுரிவாயாக II

[ 1 இவ்வுடலங்கள் = இந்த சரீரங்கள் = ஶரீரிண: ]

अन्तवन्त इमे देहा ननत्यस्योक्ताः शिीरिणः।
அந்தவந்த இநம நத³ஹா நித்யஸ்நயாக்தா: ஶரீரிண: ।

अनाशिशनोऽप्रमेयस्य तस्माद्य ध्यस्व भाित ॥
அநாஶிநநாSப்ரநமயஸ்ய தஸ்மாத்³யுத்⁴யஸ்வ பா⁴ரத ॥
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எவனிததக் தகால்பவனாக அறிகின்றாநனா

எவனிததக் தகால்லப்படட்தா யறிகின்றாநனா I

இவ்வுண்தம அறியாநதாரிவ்விரு வநரஇவ்வாத்மா

தகால்வதும் தகால்லப்படுவது மில்தலநய II

य एनं वेवत्त हन्तािं यश्चैनं मन्यते हतम ् ।
ய ஏநம் நவத்தி ஹந்தாரம் யஶ்தசநம் மந்யநத ஹதம் ।

उभौ तौ न ववजानीतो नायं हन्तिन्त न हन्यते ॥
உதபௌ4ததௌ ந விஜாநீநதா நாயம் ஹந்தி ந ஹந்யநத ॥

இவ்வாத்மா ஒருநபாதும் பிறப்பது மிறப்பது மில்தலநய
1இருந்துவிடட்ு மீண்டு மில்லாமல் நபாவததன்ப துமில்தலநய I

இவ்வாத்மா பிறவாத, நித்யமான, மாறாத, பழதமயானதுமாம்

மிவ்வாத்மாவுக் கழிதவன்ப தில்தலநய இவ்வுடலழியும் இடதத்ும் II

[ 1 இருந்துவிடட்ு = ஒருகாலத்தில் இருந்துவிடட்ு = பூத்வா ]

न जायते शिियते वा कदाधचन ्
ந ஜாயநத ம்ரியநத வா கதா³சிந்

नायं भूत्वा भववता वा न भूयः ।
நாயம் பூ4த்வா ப4விதா வா ந பூ4ய: ।

अजो ननत्यः शाश्वतोऽयं प िाणो
அநஜா நித்ய: ஶாஶ்வநதாSயம் புராநணா

न हन्यते हन्यमाने शिीिे ॥
ந ஹந்யநத ஹந்யமாநந ஶரீநர ॥
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பாரத்்தநன!  இவ்வாத்மா  அழிவற்றது

என்றுமுளது  பிறவாதது  மாறுதலற்றததன்று I

எவதனாருவ னறிகின்றாநனா  அம்மனிதன்

எவ்வாதற  வதரக்தகால்வான்  தகால்விப்பான் II

वेदाववनाशिशनं ननत्यं य एनमजमव्ययम ् ।
நவதா³விநாஶிநம் நித்யம் ய ஏநமஜமவ்யயம் ।

कथं स प रुषः पाथम कं घातयनत हन्तिन्त कम ्॥
கத²ம் ஸ புருஷ: பாரத்² கம் கா4தயதி ஹந்தி கம் ॥

எவ்விதம்  மனிதன்  தநந்ததன்  துணிகதளக்  கதளந்துவிடட்ு

நவறு  புதுப்புது  ஆதடகதள  அணிந்து  தகாள்கிறாநனா I

அவ்விதம்  ஜீவன்  பதழய தநந்தவிவ்  வுடல்கதளவிடட்ு

நவறு புதுப்புது உடல்கதள  அணிந்து  தகாள்கின்றாநன II

वासांशिस जीणामनन यथा ववहाय
வாஸாம்ஸி ஜீரண்ாநி யதா² விஹாய

नवानन गहृ्णानत निोऽपिाणण ।
நவாநி க்³ரு’ஹ்ணாதி நநராSபராணி ।

तथा शिीिाणण ववहाय जीणामन ्
ததா² ஶரீராணி விஹாய ஜீரண்ாந்

यन्यानन संयानत नवानन देही ॥
யந்யாநி ஸம்யாதி நவாநி நத³ஹீ ॥
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இவ்வாத்மாதவ  ஆயுதம்  தவடட்ுவதில்தல

இவ்வாத்மாதவ  தநருப்பும்  எரிப்பதில்தல I

இவ்வாத்மாதவ  நீரும்  நதனப்பதில்தல

இவ்வாத்மாதவ,  காற்றும்  உலரத்்துவதில்தலநய II

नैनं नछन्दन्तिन्त शस्त्राणण नैनं दहनत पावकः।
தநநம் சி²ந்த³ந்தி ஶஸ்த்ராணி தநநம் த³ஹதி பாவக: ।

न चैनं क्तेदयन्त्यापो न शोषयनत मारुतः ॥
ந தசநம் க்நலத³யந்த்யாநபா ந நஶாஷயதி மாருத: ॥

இவ்வாத்மா தவடட்  எரிக்கவியலாது

இவ்வாத்மா நதனக்க  உலரத்்தவியலாது I

இவ்வாத்மா நித்யமாய் எங்குமுளதியங்காது

இவ்வாத்மா எக்காலமும்  நகராதிருப்பதுநவ II

अच्छेद्योऽयमदाह्योऽयमक्तेद्योऽशो्य एव च ।
அசந்ச²த்³நயாSயமதா³ஹ்நயாSயமக்நலத³்நயாSநஶாஷ்ய ஏவ ச ।

ननत्यः सवमगतः स्थाण िचतोऽयं सनातनः ॥
நித்ய: ஸரவ்க³த: ஸ்தா²ணுரசநலாSயம் ஸநாதந: ॥
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இவ்வாத்மா  புலன்களுக்குப்  புலப்படாது

இவ்வாத்மா  மனதிற்கு  அகப்படாது  I

இவ்வாத்மா  மாறுதலற்றததனப்  பகரவ்நர

இவ்விதமறிந்து  வருத்தம்  தவிரப்்பாநய  II

अव्यक्तोऽयमधचन्त्योऽयमववकायोऽयम च्यते ।
அவ்யக்நதாSயமசிந்த்நயாSயமவிகாரந்யாSயமுசய்நத ।

तस्मादेवं ववहदत्वैनं नान शोधचत महमशिस ॥
தஸ்மாநத³வம் விதி³த்தவநம் நாநுநஶாசிதுமரஹ்ஸி ॥

இவ்வாத்மாதவ  எப்தபாழுதும்  பிறப்பதும்

இறப்பதும்  என்நறநீ   கருதிடினும்  I

இங்ஙனநம யாயினும் தபருந்நதாளா!

இவ்விதம் வருத்தமுறுதல் சரியன்நற  II

अथ चैनं ननत्यजातं ननत्यं वा मन्यसे मतृम ् ।
அத² தசநம் நித்யஜாதம் நித்யம் வா மந்யநஸ ம்ரு’தம் ।

तथावप त्वं महाबाहो नैवं शोधचत महमशिस ॥
ததா²பி த்வம் மஹாபா³நஹா தநவம் நஶாசிதுமரஹ்ஸி ॥
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ஏதனனில் பிறந்தவனுக்கிறப்பு நிசச்யம்

இறந்தவனுக்குப் பிறப்பும் நிசச்யநம I

ஆதலால் தவிரக்்கவியலா இவ்விஷயமதில்

நீ வருத்தப்படுவதற்கு அருகததயன்நற II

जातस्य हह ध्र वो मतृ्य ध्र मवं जन्म मतृस्य च ।
ஜாதஸ்ய ஹி த்4ருநவா ம்ரு’த்யுரத்்4ருவம் ஜந்ம ம்ரு’தஸ்ய ச ।

तस्मादपरिहायेऽथे न त्वं शोधचत महमशिस ॥
தஸ்மாத³பரிஹாரந்யSரந்த² ந த்வம் நஶாசிதுமரஹ்ஸி ॥

உயிதரலாம் நதான்றுமுன் ததன்படாதிருந்தன

அதவயிறந்தபின் ததன்படாது நபாகின்றனநவ I

அவ்வுயிரக்ள் இதடயில்மடட்ுநம நதான்றுபதவ

இவ்விஷயத்தில் வருத்தநமன் பரதகுலத்நதாநன! II

अव्यक्तादीनन भूतानन व्यक्तमध्यानन भाित ।
அவ்யக்தாதீ³நி பூ4தாநி வ்யக்தமத்4யாநி பா4ரத ।

अव्यक्तननधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥
அவ்யக்தநித4நாந்நயவ தத்ர கா பரிநத³வநா ॥
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யாநராஒருமகான் இவ்வாத்மாதவ 1ஆசச்ரய்மாய்க் காண்கிறான்

நவறுஒருமகான் இவ்வாத்மாதவ 1ஆசச்ரய்மாய்ச ்தசால்கிறான் I

மற்தறாருவநனா இவ்வாத்மாதவ 1ஆசச்ரய்மாய்க் நகட்கின்றான்

யாதராருவனும் இவ்வாத்மாதவ அறிவதில்தல நகட்பினுநம II

[ 1 ஆஶ்சரய்வத் = அதிசயம் மற்றும் ஆசச்ரய்மாய் = அதிசயம் நபால் ]

आश्चयमवत्पश्यनत कन्तिश्चदेन
ஆஶ்சரய்வத்பஶ்யதி கஶ்சிநத³ந

माश्चयमवद्वदनत तथैव चान्यः ।
மாஶ்சரய்வத்³வத³தி ததத²வ சாந்ய: ।

आश्चयमवच्चैनमन्यः शृणोनत
ஆஶ்சரய்வசத்சநமந்ய: ஶ்ரு’நணாதி

श्र त्वाप्येनं वेद न चैव कन्तिश्चत ्॥
ஶ்ருத்வாப்நயநம் நவத³ ந தசவ கஶ்சித் ॥

பரதகுலத்நதாநன! உடல்களதனத் திலுமுள

இவ்வாத்மாதவ ஒருநபாதும் தகால்லவியலாநத I

ஆதலால் அதனத்துயிர ்களின்தபாருடட்ும்

நீவருத்த முறுததலன்பது சரியன்நற II

देही ननत्यमवध्योऽयं देहे सवमस्य भाित ।
நத³ஹீ நித்யமவத்4நயாSயம் நத³நஹ ஸரவ்ஸ்ய பா4ரத ।

तस्मात्सवामणण भूतानन न त्वं शोधचत महमशिस ॥
தஸ்மாத்ஸரவ்ாணி பூ4தாநி ந த்வம் நஶாசிதுமரஹ்ஸி ॥
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அவ்விதம் தன்தரம்தமன்நற நநாக்கினும்

பயங்தகாள உனக்குத் தகுதியன்நற I

அரசனுக்கு தரம்மாம் நபாதரக்காடட்ினும்

நமன்தமதகு கடதம நவறில்தலநய II

स्वधमममवप चावेक्ष्य न ववकन्तिम्पत महमशिस ।
ஸ்வத4ரம்மபி சாநவே்ய ந விகம்பிதுமரஹ்ஸி ।

धम्यामद्धध य द्धाच्रेयोऽन्यत्क्षत्रत्रयस्य न ववद्यते ॥
த4ரம்்யாத்³தி4 யுத்³தா4சச்²்நரநயாSந்யத்ேத்ரியஸ்ய ந வித்³யநத ॥

பரந்தப! தசாரக்்கவாயில் வடிவிநல

திறந்துளது இத்ததக தரம்யுத்தம் I

தற்தசயலாய் வாய்த்திருக்கும் வாய்ப்பீது
1பாக்யமுதட நவந்தரக் நளதடவரக்ாண் II

[ 1 ஸுகின: = பாக்யவந்த = பாக்யத்தத உதடய ]

यदृच्छया चोपपन्नं स्वगमद्वािमपावतृम ् ।
யத்³ரு’சச்²யா நசாபபந்நம் ஸ்வரக்³த்³வாரமபாவ்ரு’தம் ।

स णखनः क्षत्रत्रयाः पाथम तभन्ते य द्धमीदृशम ्॥
ஸுகி²ந: ேத்ரியா: பாரத்² லப4ந்நத யுத்³த4மீத்³ரு’ஶம் ॥
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ஆதலால் தரம்த்துடனி தணந்துள

இப்நபார ்ததனசத்சய்யாதிருப் பாநயல் I

அசச்மயம் பாவத்ததப் தபற்றிடுவாய்

இழப்பாய் தசய்கடதமதயயும் புகதழயும் II

अथ चेत्त्वशिममं धम्यं सङ्रामं न करि्यशिस ।
அத² நசத்த்வமிமம் த4ரம்்யம் ஸங்க்³ராமம் ந கரிஷ்யஸி ।

ततः स्वधमं कीनतं च हहत्वा पापमवाप्स्यशिस ॥
தத: ஸ்வத4ரம்ம் கீரத்ிம் ச ஹித்வா பாபமவாப்ஸ்யஸி ॥

நமலுநம உலகத்நதார ்உதனப்பற்றிப்-

நபசுவநர அழியா இழிசத்சால்கூறி I

நபநராடும் புகநழா டுமிருந்தவனுக்கு

மரணத்தினும் தகாடிநத இவ்விழிதசால் II

अकीनतं चावप भूतानन कथनय्यन्तिन्त तेऽव्ययाम ् ।
அகீரத்ிம் சாபி பூ4தாநி கத²யிஷ்யந்தி நதSவ்யயாம் ।

सम्भाववतस्य चाकीनत मममिणादनतरिच्यते ॥
ஸம்பா4விதஸ்ய சாகீரத்ிரம்ரணாத³திரிசய்நத ॥
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பயத்தினால் நபாரவ்ிடுத்துப் புறம்நபானா-

தயன்நறயுதனக் கருதுவரத்பருந் நதராளிகள் I

யாவரம்ுன் மதிப்புயரந்வா டிருந்ததனநயா

அவரம்ுன் நிசச்யம்சிறுதம யதடவாநயநீ II

भयाद्रणाद पितं मंस्यन्ते त्वां महािथाः ।
ப4யாத்³ரணாது³பரதம் மம்ஸ்யந்நத த்வாம் மஹாரதா²: ।

येषां च त्वं बह मतो भूत्वा यास्यशिस ताघवम ्॥
நயஷாம் ச த்வம் ப³ஹுமநதா பூ4த்வா யாஸ்யஸி லாக4வம் ॥

உன்எதிரிகள் உன்திறதமததன இகழ்ந்நத

தசால்லத்தகா பலதசாற்கதளச ்தசால்வாநர I

அதனினும் மிக்கநதாரத்ுன் பந்ததனநய

அளிக்கவல் லதுநவநறதும் உண்நடா? II

अवाच्यवादांश्च बहून्वहद्यन्तिन्त तवाहहताः ।
அவாசய்வாதா³ம்ஶ்ச ப³ஹூந்வதி³ஷ்யந்தி தவாஹிதா: ।

ननन्दन्तस्तव सामर्थ्यं ततो द ःखतिं न ककम ्॥
நிந்த³ந்தஸ்தவ ஸாமரத்²்யம் தநதா து:³க²தரம் நு கிம் ॥
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தகாதலயுண்டால் தசாரக்மதத யதடவாய்

தவற்றிகண்டால் பூமிததன யனுபவிப்பாய்  I

தகௌந்நதயா! ஆதலால் எழுந்திடுவாய்

நபாரப்ுரியநவ நிசச்யம் தசய்தவனாய்  II

हतो वा प्राप्स्यशिस स्वगं न्तिजत्वा वा भोक्ष्यसे महीम ् ।
ஹநதா வா ப்ராப்ஸ்யஸி ஸ்வரக்³ம் ஜித்வா வா நபா4ே்யநஸ மஹீம் ।

तस्माद वत्त्ि कौन्तेय य द्धाय कृतननश्चयः ॥
தஸ்மாது³த்திஷ்ட² தகௌந்நதய யுத்³தா4ய க்ரு’தநிஶ்சய: ॥

இன்ப துன்பலாப நஷ்டந்ததனயும்

தவற்றித்நதால்வியும் சமமாதய திரத்காள்வாய் I

அதன்பின் தயாராய் யுத்தம்தசய்வாய்

இவ்விதம் நீதசய்திடில் பாவமதடயாய் II

स खद ःखे समे कृत्वा ताभाताभौ जयाजयौ ।
ஸுக²து:³நக² ஸநம க்ரு’த்வா லாபா4லாதபௌ4 ஜயாஜதயௌ ।

ततो य द्धाय य ज्यस्व नैवं पापमवाप्स्यशिस ॥
தநதா யுத்³தா4ய யுஜ்யஸ்வ தநவம் பாபமவாப்ஸ்யஸி ॥
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1ஞானநயாக விஷயத்தில் இவ்வறிதவநய

பகரந்்நதன் உனக்குப் பாரத்்தநன I
2கரம்நயாக விஷயத்தி லினிக்நகளிதத

கரம்பந்தமதத எவ்வறிவுடன் விலக்கிடுவாநயா II

[ 1 ஞானநயாக =  புத்திரந்யாக  

  2 கரம்நயாக = ஸாங்க்நய = தசயல்நயா௧ ]

एषा तेऽशिभहहता साङ््ये ब द्धधयोगे न्तित्वमां शृण ।
ஏஷா நதSபி4ஹிதா ஸாங்க்²நய பு³த்³தி4ரந்யாநக³ த்விமாம் ஶ்ருணு ।

ब द्ध्या य क्तो यया पाथम कममबन्धं प्रहास्यशिस ॥
பு³த்³த்4யா யுக்நதா யயா பாரத்² கரம்ப³ந்த4ம் ப்ரஹாஸ்யஸி ॥

இதில் முயற்சி வீணாகவில்தலநய

எதிர ்விதனகளு மிதிலில்தலநய I

இந்த தரம்த்தின் சிறிதளவுநம

தபரும் பயத்திலிருந்து காத்திடுநம II

नेहाशिभक्रमनाशोऽन्तिस्त प्रत्यवायो न ववद्यते ।
நநஹாபி4க்ரமநாநஶாSஸ்தி ப்ரத்யவாநயா ந வித்³யநத ।

स्वल्पमप्यस्य धममस्य त्रायते महतो भयात ्॥
ஸ்வல்பமப்யஸ்ய த4ரம்ஸ்ய த்ராயநத மஹநதா ப4யாத் ॥
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குருநந்தனா! இங்கு நிசச்யவடிவாம்
1புத்திநயா ஒன்றுதா னுள்ளது I

நிசச்யம் அற்நறாருதடய புத்திகநளா

பலகிதள தகாண்டும்முடி வற்றதாயுளநத II

[ 1 புத்தி: = புத்திநயா = அறிவானது ]

व्यवसायान्तित्मका ब द्धधिेकेह क रुनन्दन ।
வ்யவஸாயாத்மிகா பு³த்³தி4நரநகஹ குருநந்த³ந ।

बह शाखा ह्यनन्ताश्च ब द्धयोऽव्यवसानयनाम ्॥
ப³ஹுஶாகா² ஹ்யநந்தாஶ்ச பு³த்³த4நயாSவ்யவஸாயிநாம் ॥

பாரத்்தநன! ததளிவிநலார ்மனமகிழ்ந்து

நவதகரம்பலன் புகழ்கதளப் பாடிநய I

அலங்காரச ்தசால்கூறி தசாரக்நம

முடிந்தமுடிவாம் நவறில்தல என்பநர II

याशिममां प न्ति्पतां वाचं प्रवदन्त्यववपन्तिश्चतः ।
யாமிமாம் புஷ்பிதாம் வாசம் ப்ரவத³ந்த்யவிபஶ்சித: ।

वेदवादिताः पाथम नान्यदस्तीनत वाहदनः ॥
நவத³வாத³ரதா: பாரத்² நாந்யத³ஸ்தீதி வாதி³ந: ॥
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நபாகத்தில்மனம் மூழ்கி வுயரத்சாரக்ம்

நமலானததன்நற எண்ணி வுயரப்தவியும் I

நபாகமும்தபற நவண்டி யுயரப்ிறவியும்

நபாதல்கருதி விநசஷச ்தசயல்தசய்வராம் II

कामात्मानः स्वगमपिा जन्मकममलतप्रदाम ् ।
காமாத்மாந: ஸ்வரக்³பரா ஜந்மகரம்ப²லப்ரதா³ம் ।

कक्रयाववशषेबह तां भोगैश्वयमगनतं प्रनत ॥
க்ரியாவிநஶஷப³ஹுலாம் நபா4தக³ஶ்வரய்க³திம் ப்ரதி ॥

தசல்வநபாகப் பற்றும் மிகவுதடநயான்

அப்நபசச்ிநல மனததயு மிழந்நதான் I

ததளிவில்லா அறிதவயு முதடநயான்

புத்தியுநம பரம்நிதல நிற்பதில்தலநய II

भोगैश्वयमप्रसक्तानां तयापहृतचेतसाम ् ।
நபா4தக³ஶ்வரய்ப்ரஸக்தாநாம் தயாபஹ்ரு’தநசதஸாம் ।

व्यवसायान्तित्मका ब द्धधः समाधौ न ववधीयते ॥
வ்யவஸாயாத்மிகா பு³த்³தி: 4ஸமாததௌ4 ந விதீ4யநத ॥
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1ஆகமங்க ளறிவிக்கும் முக்குணவிஷயமாய்

அக்குண சாதனமதில் பற்றற்றிருப்பாய்  I

இருதம கடந்நத சத்துவத்தில்நிதலப்பாய்

ஈட்டிக்காத்தல் துறந்தும் தன்மயமாவாய் II

[ 1 நவதா = ஆகமங்கள் ] 

त्रगै ण्यववषया वेदा ननस्त्रगै ण्यो भवाज मन ।
த்தரகு³ண்யவிஷயா நவதா³ நிஸ்த்தரகு³ண்நயா ப4வாரஜ்ுந ।

ननद्मवन्द्वो ननत्यसत्त्वस्थो ननयोगक्षेम आत्मवान ्॥
நிரத்்³வந்த³்நவா நித்யஸத்த்வஸ்நதா² நிரந்யாக³நேம ஆத்மவாந் ॥ 

எங்குநம நீரவ்ிரிந்து இருக்தகயிநல

சிறிய நீரந்ிதலதயன்பதும் பயனுளநதா  I

நவதப்தபாருளு ணரந்்தவிற் பனருக்நகா

நவதகரம்ங் களின்பயனு மம்மட்நட II

यावानथम उदपाने सवमतः सम्प्त तोदके ।
யாவாநரத்² உத³பாநந ஸரவ்த: ஸம்ப்லுநதாத³நக ।

तावान्सवेष वेदेष ब्राह्मणस्य ववजानतः ॥
தாவாந்ஸரந்வஷு நவநத³ஷு ப்³ராஹ்மணஸ்ய விஜாநத: ॥
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உனக்கதிகாரம் தசயல்தசய்தலில் மடட்ுநம
1உனக்கதிகாரம் பயனில் நவண்டாநம I

கரம்பலன் நிரண்யம் நீதசய்யாநத

கரம்ம்தசய் தலில்பற்றற்றும் நீஇராநத

[ 1 உனக்கதிகாரம் பயனில் நவண்டாநம = பலன் நிசச்யம் வரும்;   

  அப்பயதன அளிக்கும் அதிகாரம் ஈஶ்வரனிடமுள்ளது; பலனின்          

   நிரண்யம் பலகாரணிகளால்  ஆவதால்…. ]

 कममण्येवाधधकािस्ते मा लतेष कदाचन ।
கரம்ண்நயவாதி4காரஸ்நத மா ப²நலஷு கதா³சந ।

मा कममलतहेत भूममाम ते सङ्गोऽस्त्वकममणण ॥
மா கரம்ப²லநஹதுரப்ூ4ரம்ா நத ஸங்நகா³Sஸ்த்வகரம்ணி ॥ 

தனஞ்ஜயா! பற்றதனத்தும் விலக்கிநய

அதடந்த, அதடயாததில் சமநிதலதயய்திநய I

நயாகத்தி லமரந்்நததசய் கரம்த்ததநய

நயாகதமன்பது மனதின் சமநிதலநய II

योगस्थः क रु कमामणण सङ्गं त्यक्त्वा धनञ्जय ।
நயாக³ஸ்த²: குரு கரம்ாணி ஸங்க³ம் த்யக்த்வா த4நஞ்ஜய ।

शिसद्ध्यशिसद्ध्योः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥
ஸித்³த்4யஸித்³த்4நயா: ஸநமா பூ4த்வா ஸமத்வம் நயாக³ உசய்நத ॥
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தனஞ்ஜயா! இப்புத்தி நயாகத்தினும்

மிகத்தாழ்ந்த தல்லநவா இக்கரம்ம் I

அதடவாநய தஞ்சம் சமபுத்தியில்,
1அற்பமாம் பலன்கருதிநய தசய்கரம்ம் II 

[ 1 க்ருபணா = அற்பமாம் = வதரயறுக்கப்பட்டது ]

दिेूण ह्यविं कमम ब द्धधयोगाद्धनञ्जय ।
தூ³நரண ஹ்யவரம் கரம் பு³த்³தி4நயாகா³த்³த4நஞ்ஜய ।

ब द्धौ शिणमन्तिन्वच्छ कृपणाः लतहेतवः ॥
பு³த்³ததௌ4 ஶரணமந்விசச்² க்ரு’பணா: ப²லநஹதவ: ॥

சமபுத்தி உதடநயான் இவ்வுலகில்

விடுகின்றான் புண்யபாவ மிரண்தடயும் I

சமத்துவமாம் நயாகநிதல நமற்தகாண்நட

திறதமயுடன் தசய்கடதம நயாகமநத II

ब द्धधय क्तो जहातीह उभे स कृतद ् कृते ।
பு³த்³தி4யுக்நதா ஜஹாதீஹ உநப4 ஸுக்ரு’தது³ஷ்க்ரு’நத ।

तस्माद्योगाय य ज्यस्व योगः कममस कौशतम ्॥
தஸ்மாத்³நயாகா³ய யுஜ்யஸ்வ நயாக:³ கரம்ஸு தகௌஶலம் ॥
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சமபுத்திகூடி ஞானியர ்ஞானமதடந்திடட்ு

கரம்விதனயாம் பலதனத் துறந்திடட்ு  I

பிறவிதயனும் பந்தம் அறுத்திடட்ு

பிணியற்ற பரம்நிதல 1அதடந்திடட்னநர  II

[ 1 ஹி = அதடந்திட்டனநர = நிசச்யமாக ]

कममजं ब द्धधय क्ता हह लतं त्यक्त्वा मनीवषणः ।
கரம்ஜம் பு³த்³தி4யுக்தா ஹி ப²லம் த்யக்த்வா மநீஷிண: ।

जन्मबन्धववननम मक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम ्॥
ஜந்மப³ந்த4விநிரம்ுக்தா: பத³ம் க³சச்²ந்த்யநாமயம் ॥

எக்காலம் உன்னுதடய புத்திநய

நமாஹதமனும் நசற்றிதனக் கடந்திடுநமா I

அக்காலம் நீநகட்டது பற்றியுநம

நகடக்வுளதிலுநம நீதவராக்யம் அதடவாய் II

यदा ते मोहकशिततं ब द्धधव्यमनततरि्यनत ।
யதா³ நத நமாஹகலிலம் பு³த்³தி4ரவ்்யதிதரிஷ்யதி ।

तदा गन्ताशिस ननवेदं श्रोतव्यस्य श्र तस्य च ॥
ததா³ க³ந்தாஸி நிரந்வத³ம் ஶ்நராதவ்யஸ்ய ஶ்ருதஸ்ய ச ॥
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1பற்பலநவத வாக்யங்களால் கலங்கிய

உம்புத்தி எப்தபாழுது அதசயாமநல  I

ஆத்மனிநல உறுதியாய்நிதல  நிற்குநமா

அப்தபாழுதிநல அதடவாய் 2நயாகத்ததநய  II

[ 1 பற்பலநவத வாக்யங்களால் = பலப்பல கரம்காண்டசாத்ய/ 

     சாதனங்களால்;        2  நயாகத்ததநய = ஞானத்ததநய ]

श्र नतववप्रनतपन्ना ते यदा स्थास्यनत ननश्चता ।
ஶ்ருதிவிப்ரதிபந்நா நத யதா³ ஸ்தா²ஸ்யதி நிஶ்சலா ।

समाधावचता ब द्धधस्तदा योगमवाप्स्यशिस ॥
ஸமாதா4வசலா பு³த்³தி4ஸ்ததா³ நயாக³மவாப்ஸ்யஸி ॥

“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

உறுதியான நிதலத்த அறிவுதடநயான்

ஆத்மனில் ததளிந்த ஞானமுதடநயான் I

இலக்கண தமதுநவா நகசவநர!அவன்

நபசுவது மமரவ்தும் நடப்பதுதமங்ஙனம் II

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

न्तिस्थतप्रज्ञस्य का भाषा समाधधस्थस्य केशव ।
ஸ்தி²தப்ரஜ்ஞஸ்ய கா பா4ஷா ஸமாதி4ஸ்த²ஸ்ய நகஶவ ।

न्तिस्थतधीः ककं प्रभाषेत ककमासीत व्रजेत ककम ्॥
ஸ்தி²ததீ:4 கிம் ப்ரபா4நஷத கிமாஸீத வ்ரநஜத கிம் ॥
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“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”

பாரத்்தநன! எப்தபாழுதிநல மனதிநலஎழும்

ஆதசகள தனத்தும்விலக் கிநயநிற்கிறாநனா I

தன்னிநல ததனக்கண்டு திருப்திகாண்பாநனா

அப்தபாழுது நிதலத்தஞான முதடநயாதனன்பநர II

श्रीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

प्रजहानत यदा कामान्सवामन्पाथम मनोगतान ् ।
ப்ரஜஹாதி யதா³ காமாந்ஸரவ்ாந்பாரத்² மநநாக³தாந் ।

आत्मन्येवात्मना त ्टः न्तिस्थतप्रज्ञस्तदोच्यते ॥
ஆத்மந்நயவாத்மநா துஷ்ட: ஸ்தி²தப்ரஜ்ஞஸ்தநதா³சய்நத ॥

துக்கங்களில் கலங்கிடா மனதுடனும்

சுகங்களில் ஏங்குததலத் தவிரத்்தவனும்  I

விருப்புபய நகாபம்நீங்கி யுள்ளவனாம்

அம்முனிதய நிதலத்தஅறி வுதடநயாதனன்பர ்II

द ःखे्वन द्ववग्नमनाः स खेष ववगतस्पहृः ।
து:³நக²ஷ்வநுத்³விக்³நமநா: ஸுநக²ஷு விக³தஸ்ப்ரு’ஹ: ।

वीतिागभयक्रोधः न्तिस्थतधीम मननरुच्यते ॥
வீதராக³ப4யக்நராத:4 ஸ்தி²ததீ4ரம்ுநிருசய்நத ॥
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யாதராருவ னதனத்திலும் பற்றின்றியும்

அவ்வவ் வின்பதுன்ப மதடந்ததனில்  I

மகிழ்வும் தவறுப்பும் தகாள்வதில்தலநயா

அவனுதட ஞானம் நிதலயானதாம்  II

यः सवमत्रानशिभस्नेहस्तत्तत्प्राप्य श भाश भम ् ।
ய: ஸரவ்த்ராநபி4ஸ்நநஹஸ்தத்தத்ப்ராப்ய ஶுபா4ஶுப4ம் ।

नाशिभनन्दनत न द्वेन्ति्ट तस्य प्रज्ञा प्रनतन्ति्िता ॥
நாபி4நந்த³தி ந த்³நவஷ்டி தஸ்ய ப்ரஜ்ஞா ப்ரதிஷ்டி²தா ॥

எப்தபாழுதங் கங்கதளப் தயப்புறத்தினின்றும்

உள்ளிழுக்கு மாதமநபால், புலன்கதளதயலாம்  I

புலப்தபாருட ்களினின்று முள்ளிழுப்பாநனா

அவனுதட ஞானம் உறுதிதபற்றதாநம  II

यदा संहिते चायं कूमोऽङ्गानीव सवमशः ।
யதா³ ஸம்ஹரநத சாயம் கூரந்மாSங்கா³நீவ ஸரவ்ஶ: ।

इन्तिन्द्रयाणीन्तिन्द्रयाथेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रनतन्ति्िता ॥
இந்த்³ரியாணீந்த்³ரியாரந்த²ப்4யஸ்தஸ்ய ப்ரஜ்ஞா ப்ரதிஷ்டி²தா ॥
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புலப்தபாருட ்கதளத்தவிரத்்த மனிதன்தன்,

அதவநீங்கியும், ரஸமாம்பற்று விலகாநத  I

உயரஆ்ன்மாதவ யறிந்த வவனுக்நக

அந்தரஸப் பற்றுமுழுதும் விலகிடுநம  II

ववषया ववननवतमन्ते ननिाहािस्य देहहनः ।
விஷயா விநிவரத்ந்நத நிராஹாரஸ்ய நத³ஹிந: ।

िसवजं िसोऽप्यस्य पिं दृ््वा ननवतमते ॥
ரஸவரஜ்ம் ரநஸாSப்யஸ்ய பரம் த்³ரு’ஷ்டவ்ா நிவரத்நத ॥

குந்திமகநன! ஏதனனில் முயற்சியுதடய

புத்திமானான மனிதனின் மனத்ததயும் I

தகாந்தளிப் பியல்புதடப் புலன்கள்

பலமாக விழுத்துச ்தசல்கின்றனநவ II

यततो ह्यवप कौन्तेय प रुषस्य ववपन्तिश्चतः ।
யதநதா ஹ்யபி தகௌந்நதய புருஷஸ்ய விபஶ்சித: ।

इन्तिन्द्रयाणण प्रमाथीनन हिन्तिन्त प्रसभं मनः ॥
இந்த்³ரியாணி ப்ரமாதீ²நி ஹரந்தி ப்ரஸப4ம் மந: ॥
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அதவயதனத்ததயும் தன்வயமாக்கிய 1விநவகி

குவிந்தமனதுடன் எதனலக்ஷியமாய் அமரவ்ன் I

எவனுதடப் புலன்கள் வசப்படட்ிருக்குநமா

அவனுதட யறிவுதான் நிதலயானதாகுநம II

[ 1 விநவகி = ஆத்ம அனாத்மாதவப் பகுத்தறிந்தவன் ]

तानन सवामणण संयम्य य क्त आसीत मत्पिः ।
தாநி ஸரவ்ாணி ஸம்யம்ய யுக்த ஆஸீத மத்பர: ।

वशे हह यस्येन्तिन्द्रयाणण तस्य प्रज्ञा प्रनतन्ति्िता ॥
வநஶ ஹி யஸ்நயந்த்³ரியாணி தஸ்ய ப்ரஜ்ஞா ப்ரதிஷ்டி²தா ॥

புலப்தபாருடக்தளநய சிந்திக்கும் மனிதனுக்கு

அவ்விஷயங்களிநல பற்றும் படரந்்தது I

பற்றுதலினாநல ஆதசயும் அலரந்்தது

ஆதசயினாநல நகாபமும் நதான்றியது II

ध्यायतो ववषयान्प ंसः सङ्गस्तेषूपजायते ।
த்4யாயநதா விஷயாந்பும்ஸ: ஸங்க³ஸ்நதஷூபஜாயநத ।

सङ्गात्सञ्जायते कामः कामात्क्रोधोऽशिभजायते ॥
ஸங்கா³த்ஸஞ்ஜாயநத காம: காமாத்க்நராநதா4Sபி4ஜாயநத ॥
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நகாபத்தினாநல மயக்கமும் மலரந்்தது

மயக்கத்தினாநல நிதனவிழத்தல் வந்தது  I

நிதனவிழத்தலாநல மதிநாசமும் ஏற்பட்டது

மதிநாசத்தாநல மனிதன் மடிகின்றாநன  II

क्रोधाद्भवनत सम्मोहः सम्मोहात्स्मनृतववभ्रमः ।
க்நராதா4த்³ப4வதி ஸம்நமாஹ: ஸம்நமாஹாத்ஸ்ம்ரு’திவிப்4ரம: ।

स्मनृतभ्रंशाद् ब द्धधनाशो ब द्धधनाशात्प्रणश्यनत ॥
ஸ்ம்ரு’திப்4ரம்ஶாத்³ பு³த்³தி4நாநஶா பு³த்³தி4நாஶாத்ப்ரணஶ்யதி ॥

மாறாக! அடங்கிய மனதுதடநயான்

விருப்பு தவறுப்பற்ற தன்வயமுதடநயான்  I

புலன்கதளப் புலப்தபாருடக்ளில் தசலுத்தினும்

ததளிந்த மனவதமதிதய அதடகின்றான்  II

िागद्वेषववम क्तैस्त ववषयाननन्तिन्द्रयैश्चिन ् । or ववय क्तैस्त 
ராக³த்³நவஷவிமுக்ததஸ்து விஷயாநிந்த்³ரிதயஶ்சரந் । 

or வியுக்ததஸ்து

आत्मवश्यैववमधेयात्मा प्रसादमधधगच्छनत ॥               

ஆத்மவஶ்தயரவ்ிநத4யாத்மா ப்ரஸாத³மதி4க³சச்²தி ॥
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மனவதமதி நதான்றிடில் இவனுதடய

துக்கங்க ளதனத்தும் அழிவதடயுநம I

ஏதனனில், ததளிவாம் மனமுதடய

ஞானியினறிவு விதரவில் நிதலநிற்குநம II

प्रसादे सवमद ःखानां हाननिस्योपजायते ।
ப்ரஸாநத³ ஸரவ்து³: கா²நாம் ஹாநிரஸ்நயாபஜாயநத ।

प्रसन्नचेतसो ह्याश ब द्धधः पयमवनत्िते ॥
ப்ரஸந்நநசதநஸா ஹ்யாஶு பு³த்³தி4: பரய்வதிஷ்ட²நத ॥

மனமடங்கா நதானுக்குப்புத் தியில்தல

மனமடங்கா நதானுக்குத் தியானமில்தல  I

தியானமில்லா நதானுக்கதம தியில்தல

அதமதியில்லா நதானுக்கு ஸுகதமங்நக?  II

नान्तिस्त ब द्धधिय क्तस्य न चाय क्तस्य भावना ।
நாஸ்தி பு³த³்தி4ரயுக்தஸ்ய ந சாயுக்தஸ்ய பா4வநா ।

न चाभावयतः शान्तिन्तिशान्तस्य क तः स खम ्॥
ந சாபா4வயத: ஶாந்திரஶாந்தஸ்ய குத: ஸுக²ம் ॥
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காரணம் அதலயும்புலன்கள் பின்நன

எம்மனம் தசன்றதலயுநமா அங்ஙனநம I

காற்றினால் நீரிலதலயும் படகுநபாநல

அம்மனம் அவனறிதவயும தலயசத்சயுநம II

इन्तिन्द्रयाणां हह चितां यन्मनोऽन ववधीयते ।
இந்த்³ரியாணாம் ஹி சரதாம் யந்மநநாSநுவிதீ4யநத ।

तदस्य हिनत प्रज्ञां वाय नामवशिमवाम्भशिस ॥
தத³ஸ்ய ஹரதி ப்ரஜ்ஞாம் வாயுரந்ாவமிவாம்ப4ஸி ॥ 

ஆதகயால் தபருந்நதாள் பதடத்தவநன!

எவருதட புலன்கள் புலப்தபாருளிலிருந்நத I

முற்றிலும் அடங்கிய நிதலயிலுள்ளநதா

அவருதட 1ஞானம் நிதலநின்றிருக்குநம II

[ 1 ப்ரஜ்ஞா = ஞானம் = அறிவு ]

तस्माद्यस्य महाबाहो ननगहृीतानन सवमशः ।
தஸ்மாத்³யஸ்ய மஹாபா³நஹா நிக்³ரு’ஹீதாநி ஸரவ்ஶ: ।

इन्तिन्द्रयाणीन्तिन्द्रयाथेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रनतन्ति्िता ॥
இந்த்³ரியாணீந்த³்ரியாரந்த²ப்4யஸ்தஸ்ய ப்ரஜ்ஞா ப்ரதிஷ்டி²தா ॥
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எல்லாவுயிர ்களுக்குதமது விருநளாவதிநல

விழிப்புடனி ருப்பான்மன மடங்கிநயான்  I

எதில்உயிரி னங்கள்விழித் திருக்குநமா

அதில்இருளிலி ருப்பான்ததன யறிந்த1முனி  II

[ 1 முனி = ததனயறிந்த ஞானி = ஆத்ம ஞானி ]

या ननशा सवमभूतानां तस्यां जागनतम संयमी ।
யா நிஶா ஸரவ்பூ4தாநாம் தஸ்யாம் ஜாக³ரத்ி ஸம்யமீ ।

यस्यां जारनत भूतानन सा ननशा पश्यतो म नेः ॥
யஸ்யாம் ஜாக்³ரதி பூ4தாநி ஸா நிஶா பஶ்யநதா முநந: ॥ 

எங்கும் நிரம்பித்ததும்பி அதசவற்று நிதலநிற்கும்

கடதலயதடந்து நதிகள் தந்நிதல இழக்கின்றனநவா  I

அவ்விதம் ததனயறிந்நதாதனப் தபாருடக்ள் தசன்றதடயினும்

அவனதமதி மாறாதாம், நபாகவிரும்பி அததயதடயானாம் II

आपूयममाणमचतप्रनत्िं
ஆபூரய்மாணமசலப்ரதிஷ்ட²ம்

सम द्रमापः प्रववशन्तिन्त यद्वत ् ।
ஸமுத்³ரமாப: ப்ரவிஶந்தி யத்³வத் ।

तद्वत्कामा यं प्रववशन्तिन्त सवे
தத³்வத்காமா யம் ப்ரவிஶந்தி ஸரந்வ

स शान्तिन्तमाप्नोनत न कामकामी ॥
ஸ ஶாந்திமாப்நநாதி ந காமகாமீ ॥
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எம்மனிதன் ஆதசகளதனத்தும் துறந்து

நாதனனது என்பததனத்தும் இழந்து I

ஏங்குதல் சிறிதுமின்றி உலாவிடுவாநனா

அவன் அதடகின்றாநன அதமதிதய II

ववहाय कामान्यः सवामन्प मांश्चिनत ननःस्पहृः ।
விஹாய காமாந்ய: ஸரவ்ாந்புமாம்ஶ்சரதி நி:ஸ்ப்ரு’ஹ: ।

ननमममो ननिहङ्कािः स शान्तिन्तमधधगच्छनत ॥
நிரம்நமா நிரஹங்கார: ஸ ஶாந்திமதி4க³சச்²தி ॥

ஓபாரத்்தலன!

இதுவன்நறா பிரம்மத்தத யதடந்நதான்நிதல

இந்நிதல யதடந்தபின் நமாகதமன்பதில்தல I

அந்திமக் காலத்திலும் அதில்நிதலத்நத
1திரும்பிவா ராமுக்திநிதல யதடகின்றாநன II

 [ 1 பிரம்ம நிரவ்ாணம் = திரும்பிவாரா முக்திநிதல = விநதக முக்தி ]

एषा ब्राह्मी न्तिस्थनतः पाथम नैनां प्राप्य ववम ह्यनत ।
ஏஷா ப்³ராஹ்மீ ஸ்தி²தி: பாரத்² தநநாம் ப்ராப்ய விமுஹ்யதி ।

न्तिस्थत्वास्यामन्तकातेऽवप ब्रह्मननवामणमचृ्छनत ॥
ஸ்தி²த்வாஸ்யாமந்தகாநலSபி 1ப்³ரஹ்மநிரவ்ாணம்ரு’சச்²தி ॥
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“தத்துவ ஞானத்மதப் சபறுத ்”

எனும்  இவ்விரண்டாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

साङ््ययोगो नाम
ஸாங்க்²யநயாநகா³ நாம 

द्ववतीयोऽध्यायः ॥
த்³விதீநயாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ ततृीयोऽध्यायः ।
அத² த்ரு’தீலயாSத்4யாய: ।

कमयुोगः
கர்ைலயாக³:

ஓை் நலைா நாராயணாய      ஜய ஜய சத்குரு
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மூன்றாை்அத்தியாயை்

“சசயம  சசய ்லயாகைாக்குத ்”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத



மனிதன் தசயல்கதளத் துவங்காததால்

தசயலற்ற முக்திநிதல அதடவதில்தலநய |

தசயல்கதள மடட்ுநம துறப்பதால் 

தசயலில்லா நிதறநிதல எய்துவதில்தலநய ||     [ ப.கீ. 03.04 ]
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ஹரி: ஓை்!



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயதல தசயல்நயாகமாக்குதல்”

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 02
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

ஜனாரத்்தனா! ஞானம் கரம்த்தினும்

நமலாதமன்பது உம்முதட கருத்தானால் |

அவ்வமயம் நகசவா! எதனநயன்

தகாடியதான விதனயதில் ஏவுகின்றீர ்|| 

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

ज्यायसी चेत्कममणस्ते मता ब द्धधजमनादमन ।
ஜ்யாயஸீ நசத்கரம்ணஸ்நத மதா பு³த்³தி4ரஜ்நாரத்³ந ।

तन्तित्कं कममणण घोिे मां ननयोजयशिस केशव ॥
ததக்ிம் கரம்ணி நகா4நர மாம் நிநயாஜயஸி நகஶவ ॥

முரண்பாடுளது நபான்ற தசாற்களாதலன்

புத்திதயத்தாம் மயக்குவது நபாலுள்ளது |

நாதனதனால் 1உயரந்லம் தபறுநவநனா
2அதிதலான்தற நிசச்யித்துப் பகரநவண்டுநம ||

[ 1 ஸ்நரய: = உயரந்லம்  2 அதிதலான்தற = ஞானம் கரம்ம் இரண்டில்    

       ஒன்தற ]

व्याशिमशे्रणेव वाक्येन ब द्धध ंमोहयसीव मे  ।
வ்யாமிஶ்நரநணவ வாக்நயந பு³த்³திம் நமாஹயஸீவ நம ।

तदेकं वद ननन्तिश्चत्य येन शे्रयोऽहमाप्न याम ्॥
தநத³கம் வத³ நிஶ்சித்ய நயந ஶ்நரநயாSஹமாப்நுயாம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயதல தசயல்நயாகமாக்குதல்”

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 04
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“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”

பாவமற்றவநன! ஆதியிதலன்னா லிப்புவியில்

தத்வவிசாரம் தசய்நவானுக்கு ஞானநயாகமாம்  I

தசயல்கதளச ்தசய்நவானுக்கு கரம்நயாகமாம்,

இவ்விரு வாழ்க்தகமுதற பகரப்படட்தாம்  II

श्रीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

तोकेऽन्तिस्मन ्द्ववववधा नन्िा प िा प्रोक्ता मयानघ  ।
நலாநகஸ்மிந் த³்விவிதா நிஷ்டா² புரா ப்நராக்தா மயாநக4 ।

ज्ञानयोगेन साङ््यानां कममयोगेन योधगनाम ् ॥
ஜ்ஞாநநயாநக³ந ஸாங்க்²யாநாம் கரம்நயாநக³ந நயாகி³நாம் ॥

மனிதன் தசயல்கதளத் துவங்காததால்

தசயலற்ற முக்திநிதல அதடவதில்தலநய I

தசயல்கதள மடட்ுநம துறப்பதனால்
1தசயலில்லா நிதறநிதல எய்துவதில்தலநய II

[ 1 ஸித்திம் = தசயலில்லா, தசயல்கதளக் கடந்த, நிதறநிதல ]

न कममणामनािम्भान्नै्कम्य ंप रुषोऽश्न ते    ।
ந கரம்ணாமநாரம்பா4ந்தநஷ்கரம்்யம் புருநஷாSஶ்நுநத ।

न च संन्यसनादेव शिसद्धध ंसमधधगच्छनत   ॥
ந ச ஸம்ந்யஸநாநத³வ 1ஸித்³தி4ம் ஸமதி4க³சச்²தி ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயதல தசயல்நயாகமாக்குதல்”

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 06
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யாரும் கணப்தபாழுநதனும் தசயலில்

ஈடுபடா திருப்பதில்தலநய ஏதனனில் I

இயல்பான குணங்களினாநல தயல்நலாரும்

தன்வயமின்றிச ்தசயலிலீடு படுகிறாரக்நள II

न हह कन्तिश्चत्क्षणमवप जात  नत्ित्यकममकृत ् ।
ந ஹி கஶ்சித்ேணமபி ஜாது திஷ்ட²த்யகரம்க்ரு’த் ।

कायमते ह्यवशः कमम सवमः प्रकृनतजगै मणैः  ॥
காரய்நத ஹ்யவஶ: கரம் ஸரவ்: ப்ரக்ரு’திதஜரக்ு³தண:॥

எவன் தசயல்புலன்கதளநய நன்கடக்கியும்

மனதால் புலப்தபாருடக்தளநய நிதனந்தும்  I

மனம்கலங்கி யிருக்கின் றாநனாஅவதனப்

தபாய் தயாழுக்கமுதடநயா தனன்நறபகரவ்ர ் II

कमेन्तिन्द्रयाणण संयम्य य आस्ते मनसा स्मिन ् ।
கரந்மந்த்³ரியாணி ஸம்யம்ய ய ஆஸ்நத மநஸா ஸ்மரந் ।

इन्तिन्द्रयाथामन्तिन्वमूढात्मा शिमर्थ्याचािः स उच्यते ॥
இந்த்³ரியாரத்ா²ந்விமூடா4த்மா மித்²யாசார: ஸ உசய்நத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயதல தசயல்நயாகமாக்குதல்”

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 08
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அரஜ்ுனா, அவ்விதமின்றி தயவன்தன்

புலன்கதள மனத்தினால் நன்கடக்கியும் I

பற்றற்றும் 1தசயல்புலன்கள் மூலமாய்-

தசயல்நயாகத்தத துவங்குமவன் சிறந்நதான் II

[ 1 கரந்மந்திரிதய: = தசயல்புலன்கள் ]

यन्तिस्त्वन्तिन्द्रयाणण मनसा ननयम्यािभतेऽज मन  ।
யஸ்த்விந்த்³ரியாணி மநஸா நியம்யாரப4நதSரஜ்ுந ।

कमेन्तिन्द्रयैः कममयोगमसक्तः स ववशिश्यते  ॥
கரந்மந்த்³ரிதய: 1கரம்நயாக³மஸக்த: ஸ விஶிஷ்யநத ॥

விதிக்கப்படட்ு ளதசயல்கதள நீதசய்வாய்

தசயல்தசய்யா தமயினும் தசய்தல்சிறந்ததாம்  I

நமலுதமவ்விதச ்தசயதலயும் தசய்யாநதான்

உடதலப்நபணுத தலன்பது மியலாதுநபாகுநம  II

ननयतं क रु कमम त्वं कमम ज्यायो ह्यकममणः ।
நியதம் குரு கரம் த்வம் கரம் ஜ்யாநயா ஹ்யகரம்ண: ।

शिीियात्रावप च ते न प्रशिसद्ध्येदकममणः  ॥
ஶரீரயாத்ராபி ச நத ந ப்ரஸித³்த்4நயத³கரம்ண: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயதல தசயல்நயாகமாக்குதல்”

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 10

75

1நவள்விசத்சயல் தவிரப்பிற தசயல்களால்

இம்மனித உலகம் பந்தப்படுகின்றநத I

குந்திமகநன! பற்றின்றிச ்தசயல்கதளநய

நவள்வியின் தபாருடட்ு நன்கியற்றுவாநய II

[1 யஜ்ஞாரத்ா²த் = நவள்விசத்சயல் = சுயநலமின்றி, பற்றற்று, 

    பிரதிபலதனக் கருதாமல் தசய்யப்படும் தசயல் ]

यज्ञाथामत्कममणोऽन्यत्र तोकोऽयं कममबन्धनः ।
1யஜ்ஞாரத்ா²த்கரம்நணாSந்யத்ர நலாநகாSயம் கரம்ப³ந்த4ந: ।

तदथ ंकमम कौन्तेय म क्तसङ्गः समाचि  ॥
தத³ரத்²ம் கரம் தகௌந்நதய முக்தஸங்க³: ஸமாசர ॥ 

ஆதியில் பிரம்மநதவன் நவள்வியுடன்

உலநகாதரத் நதாற்றுவித்து நவள்வியினால் I

வளமதடவீர!் ஈதுங்களுக்கு இஷ்டமானதத

வழங்கிடும் காமநதனுவா கடட்ுதமன்றார ் II . . . . . 

सहयज्ञाः प्रजाः सृ् ्वा प िोवाच प्रजापनतः ।
ஸஹயஜ்ஞா: ப்ரஜா: ஸ்ரு’ஷ்டவ்ா புநராவாச ப்ரஜாபதி: ।

अनेन प्रसवव्यध्वमेष वोऽन्तिस्त्व्टकामध क् ॥
அநநந ப்ரஸவிஷ்யத4்வநமஷ நவாSஸ்த்விஷ்டகாமது4க் ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயதல தசயல்நயாகமாக்குதல்”

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 12
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இதன்மூலம் நதவரக்தளப் நபாஷியுங்கள்

அவரக்ளும் உங்கதளப் நபாஷிக்கடட்ும்  I

இவ்விதம் ஒருவதரதயாருவர ்நபணுதலால்
1உயரவ்ான நன்தமதய தயய்துவீரக்ளாம்  II

[ 1 ஶ்நரய: = உயரவ்ான ]

देवान्भावयतानेन ते देवा भावयन्त  वः ।
நத³வாந்பா4வயதாநநந நத நத³வா பா4வயந்து வ: ।

पिस्पिं भावयन्तः शे्रयः पिमवाप्स्यथ ॥
பரஸ்பரம் பா4வயந்த: 1ஶ்நரய: பரமவாப்ஸ்யத² ॥

நவள்வியால் நபணப்படட் அத்நதவரக்-

ளுங்களுக்குப் பிடித்தநபாகங்கதள நிசச்ய- I

மளிப்பர;் அவரக்ளளித்ததவகதள மீண்டு-

மளிக்காது தாநனயுண்ணுநவான் கள்வனாம்  II 

इ्टान्भोगान्तिन्ह वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाववताः ।
இஷ்டாந்நபா4கா³ந்ஹி நவா நத³வா தா³ஸ்யந்நத யஜ்ஞபா4விதா:।

तैदमत्तानप्रदायैभ्यो यो भ ङ्क्ते स्तेन एव सः ॥
ததரத்³த்தாநப்ரதா³தயப்4நயா நயா பு4ங்க்நத ஸ்நதந ஏவ ஸ:॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயதல தசயல்நயாகமாக்குதல்”

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 13

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 14
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நவள்வியிதலஞ்சியதத யுண்ணும் 1சான்நறார்

 எல்லாப்பாவங்களி லிருந்தும் விடுபடுகின்றனர ்I

 ஆனாதலவரக்ள் தமக்காகநவ 2சதமக்கும்
3அத்தீசத்சயநலார ்பாவத்ததநய உண்கின்றனர ்II

 [1 சான்நறார ்= நல்நலார;்   2 சதமக்கும் = தசயல்தசய்நவார;்       

    3 அத்தீசத்சயநலார ்= அந்த பாவிகள் ]

 यज्ञशिश्टाशिशनः सन्तो म च्यन्त ेसवमककन्तिल्बषैः ।
யஜ்ஞஶிஷ்டாஶிந: ஸந்நதா முசய்ந்நத ஸரவ்கில்பி³தஷ:।

 भ ञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकािणात ् ॥
 பு4ஞ்ஜநத நத த்வக4ம் பாபா நய பசந்த்யாத்மகாரணாத் ॥ 

உணவினின்று உயிரினங்க ளுருவாகின்றன

மதழயினின்று உணவுகள் உண்டாகின்றன I

நவள்வியினின்று மதழகள் தபாழிகின்றன

நவள்விநயா தசயல்களிலிருந்து விதளகின்றநத II . . . . 

अन्नाद्भवन्तिन्त भूतानन पजमन्यादन्नसम्भवः ।
அந்நாத்³ப4வந்தி பூ4தாநி பரஜ்ந்யாத³ந்நஸம்ப4வ: । 

यज्ञाद्भवनत पजमन्यो यज्ञः कममसम द्भवः  ॥
யஜ்ஞாத்³ப4வதி பரஜ்ந்நயா யஜ்ஞ: கரம்ஸமுத்³ப4வ: ॥   



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயதல தசயல்நயாகமாக்குதல்”

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 15
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நவதத்திலிருந்து தசயல்களு திக்கின்றன

நவதநமாஅழி யாப்பிரம்மனிடமு திக்கின்றன- I

தவன்றறிக; ஆதலாதலங்குமுள்ள நவதநமா

நவள்வியில் நித்யமாம்நிதல நிற்கின்றநத  II

कमम ब्रह्मोद्भवं ववद्धध ब्रह्माक्षिसम द्भवम ् ।
கரம் ப்³ரஹ்நமாத்³ப4வம் வித்³தி4 ப்³ரஹ்மாேரஸமுத்³ப4வம் । 

तस्मात्सवमगतं ब्रह्म ननत्यं यज्ञे प्रनतन्ति्ितम ्॥
தஸ்மாத்ஸரவ்க³தம் ப்³ரஹ்ம நித்யம் யஜ்நஞ ப்ரதிஷ்டி²தம் ॥

அரஜ்ுனா! யாவனிங்கு இவ்விதமாய்ச்

சுழலும் பதடப்புசச்க்கரம் பின்பற்றாநனா  I

பாவவாழ்வும், புலனின்பத்தி லுமவன்

திதளத்நத வீண்வாழ்வு வாழ்கின்றாநன  II

एवं प्रवनतमतं चकं्र नान वतमयतीह यः ।
ஏவம் ப்ரவரத்ிதம் சக்ரம் நாநுவரத்யதீஹ ய: ।

अघाय रिन्तिन्द्रयािामो मोघं पाथम स जीवनत  ॥
அகா4யுரிந்த்³ரியாராநமா நமாக4ம் பாரத்² ஸ ஜீவதி ॥
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ஆனாலாத்மாவிநல திதளத்திருக் கும்மனிதன்

ஆத்மாவிநலநய திருப்தியுடனி ருப்பவனாய்  I

ஆத்மாவிநலநய சந்நதாஷமுள்ள வனாயிருக்கும்

அவனுக்குச ்தசய்யநவண்டிய நததுமில்தலநய  II

यस्त्वात्मिनतिेव स्यादात्मतपृ्तश्च मानवः ।
யஸ்த்வாத்மரதிநரவ ஸ்யாதா³த்மத்ரு’ப்தஶ்ச மாநவ: ।

आत्मन्येव च सन्त ्टस्तस्य काय ंन ववद्यते ॥
ஆத்மந்நயவ ச ஸந்துஷ்டஸ்தஸ்ய காரய்ம் ந வித்³யநத ॥

இப்புவியிலிருக்கும் இஞ்ஞானிக்கு தசயதலச்

தசய்தும், தசய்யாததாலும் பலநனதுமில்தல  I

இன்னும் இவனுக்கு எவ்வுயிரக்ளிடத்தும்

பயன்நாடிச ்சாரந்்திருக்க நவண்டுவதில்தலநய  II

नैव तस्य कृतेनाथो नाकृतेनेह कश्चन ।
தநவ தஸ்ய க்ரு’நதநாரந்தா² நாக்ரு’நதநநஹ கஶ்சந ।

न चास्य सवमभूतेष  कन्तिश्चदथमव्यपाश्रयः ॥
ந சாஸ்ய ஸரவ்பூ4நதஷு கஶ்சித³ரத்²வ்யபாஶ்ரய: ॥
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ஆதலால்நீ பற்றின்றிச ்தசய்யநவண்டிய-
1தசயல்கதள எப்தபாழுதும் நன்கியற்றுவாய்  I

ஏதனனில் பற்றற்று 1தசயல்கதளசத்சய்யு-

மம்மனிதன் பரம்நிதல எய்துகின்றான்  II

[ 1 தசயல்கள் = கரம் = பணிகள் / கடதமகள் ]

तस्मादसक्तः सतत ंकाय ंकमम समाचि ।
தஸ்மாத³ஸக்த: ஸததம் காரய்ம் கரம் ஸமாசர ।

असक्तो ह्याचिन्कमम पिमाप्नोनत पूरुषः ॥
அஸக்நதா ஹ்யாசரந்கரம் பரமாப்நநாதி பூருஷ: ॥

ஏதனனில் கடதமகளின்மூலம் முக்திதயயும்

ஜனகன் முதலாநனாரக்ள் அதடந்தனநர  I

நீயுமுலதக நல்வழிப்படுத்த நவண்டிநய

கடதமதயச ்தசய்வதற்குரிய வனாகின்றாய்  II

कममणैव हह संशिसद्धधमान्तिस्थता जनकादयः ।
கரம்தணவ ஹி ஸம்ஸித்³தி4மாஸ்தி²தா ஜநகாத³ய: 

तोकसङ्रहमेवावप सम्पश्यन्कत ममहमशिस ॥
நலாகஸங்க்³ரஹநமவாபி ஸம்பஶ்யந்கரத்ுமரஹ்ஸி ॥
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நமநலான் எதததயததக் கதடப்பிடிக்கின்றாநனா

உலநகார ்அததயததநய யனுசரிக்கின்றனநர  I

அவதனததப் பிரமாணமாய்க் தகாள்கின்றாநனா

அததனநய உலகமும் பின்பற்றுகின்றநத  II

यद्यदाचिनत शे्र्िस्तत्तदेवेतिो जनः ।
யத்³யதா³சரதி ஶ்நரஷ்ட²ஸ்தத்தநத³நவதநரா ஜந: ।

स यत्प्रमाणं क रुत ेतोकस्तदन वतमते ॥
ஸ யத்ப்ரமாணம் குருதே தைாகஸ்ேே³நுவர்ேதே ॥

அரஜ்ுனா! மூவுலகிலும் எனக்குசத்சய்ய

நவண்டிய நததுமில்தலநய! இனியுநமதபற- I

நவண்டியதும் நவண்டாததும் ஏதுமில்தல

இருப்பினும் தசயலில்நான் ஈடுபடுகின்நறநன II

न मे पाथामन्तिस्त कतमव्यं त्रत्रष  तोकेष  ककञ्चन ।
ந நம பாரத்ா²ஸ்தி கரத்வ்யம் த்ரிஷு நலாநகஷு கிஞ்சந ।

नानवाप्तमवाप्तव्यं वतम एव च कममणण ॥
நாநவாப்தமவாப்தவ்யம் வரத் ஏவ ச கரம்ணி ॥
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பாரத்்தநன! ஏதனனில் எப்தபாழுதும்நான்

நசாம்பலின்றிச் தசயல்களி லீடுபடாவிடில்  I

என்பாதததயநய யுதாரணமாய் மனிதரக்ள்

என்றுநமஎவ் விதத்திலும் பின்பற்றுவநர II

यहद ह्यहं न वतेयं जात कममण्यतन्तिन्द्रतः ।
யதி³ ஹ்யஹம் ந வரந்தயம் ஜாது கரம்ண்யதந்த்³ரித: ।

मम वत्मामन वतमन्ते मन ्याः पाथम सवमशः ॥
மம வரத்்மாநுவரத்ந்நத மநுஷ்யா: பாரத்² ஸரவ்ஶ: ॥

தசயல்கதள யான்தசய்யா திருப்நபனாகில்

இப்புவன மதனத்தும் அழிந்துநபாகும் I

நமலும்நான் குலக்குழப்பம் தசய்தவனாநவன்

இம்மக்க ளதனவதரயும் அழித்தவனாநவன் II

उत्सीदेय रिमे तोका न क यां कमम चेदहम ् ।
உத்ஸீநத³யுரிநம நலாகா ந குரய்ாம் கரம் நசத³ஹம் ।

सङ्किस्य च कताम स्याम पहन्याशिममाः प्रजाः ॥
ஸங்கரஸ்ய ச கரத்ா ஸ்யாமுபஹந்யாமிமா: ப்ரஜா: 
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பரதகுலத்நதாநன! தசயல்பற்றி னாதலவ்விதம்
1அறிவிநலார ்தசயல்கதளச ்தசய்வாநராஅவ்விதம் I
2அறிவுநளார ்உலகநன்தமதயக் கருதிநய

பற்றற்றுச ்தசயல்கதளச ்தசய்யநவண்டுநம II

[ 1 அவித்வாம்ஸ = அறிவிநலார ்= அஞ்ஞானி = பாமரர;்  2 வித்வான் = 

     அறிவுநளார ்= ஞானி ]

सक्ताः कममण्यववद्वांसो यथा क वमन्तिन्त भाित ।
ஸக்தா: கரம்ண்யவித்³வாம்நஸா யதா² குரவ்ந்தி பா4ரத ।

क यामद्ववद्वांस्तथासक्तन्तिश्चकीष मतोकसङ्रहम ्॥
குரய்ாத்³வித்³வாம்ஸ்ததா²ஸக்தஶ்சிகீரஷ்ுரந்லாகஸங்க்³ரஹம் ॥ 

தசயலில்பற்றுள்ள அறிவிநலார ்புத்தியிநல

ஞானியவன் குழப்பமுண்டு பண்ணலாகாநத I

நன்றாகத்தானும் தசயல்கதள நன்கியற்றிநய

அவரக்தளயும் தசயலிலீடுபடச ்தசயநவண்டுநம  II

न ब द्धधभेदं जनयेदज्ञानां कममसङ्धगनाम ् ।
ந பு³த்³தி4நப4த³ம் ஜநநயத³ஜ்ஞாநாம் கரம்ஸங்கி³நாம் ।

जोषयेत्सवमकमामणण ववद्वान्य क्तः समाचिन ्॥
நஜாஷநயத்ஸரவ்கரம்ாணி வித்³வாந்யுக்த: ஸமாசரந் ॥
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எவ்வதகயிலும் 1பிரகிருதியின் குணங்களால்

தசயல்களதனத் தும்தசய்யப் படுகின்றன I

அகங்காரத் தால்மனம்மயங் கியிருப்நபான்
2தசய்பவன்நான் என்தறண்ணி யிருக்கின்றாநன II

[ 1 ப்ரக்ருதி = பிரகிருதி = மாதய / அவித்தய / முக்குணம் 2 கரத்்தா

அஹம் = தசய்பவன் நான் = தன்தனச் தசய்பவனாக் கருதுபவன் ]

प्रकृतेः कक्रयमाणानन ग णैः कमामणण सवमशः ।
ப்ரக்ரு’நத: க்ரியமாணாநி கு³தண: கரம்ாணி ஸரவ்ஶ: |

अहङ्कािववमूढात्मा कतामहशिमनत मन्यते ॥
அஹங்காரவிமூடா4த்மா கரத்ாஹமிதி மந்யநத ॥

ஆனால், தபருந்நதாளா!குணங் களுமதவதம்

தசயல்களின் தத்துவத்ததயு முணரந்்நதான் I

1குணத்நதான்றல் குணவடிவாம் தபாருடக்ளில்

தசல்கின் றனதவன்நற பற்றற்றிருப்பான் II

[ 1 குணா: = குணத்நதான்றல் = முக்குணத்திலிருந்து நதான்றிய 

      உடல்/ மனம்/ புத்தி ] 

तत्त्वववत्त महाबाहो ग णकममववभागयोः ।
தத்த்வவிதத்ு மஹாபா³நஹா கு³ணகரம்விபா4க³நயா: ।

ग णा ग णेष वतमन्त इनत मत्वा न सज्जते ॥
கு³ணா கு³நணஷு வரத்ந்த இதி மத்வா ந ஸஜ்ஜநத ॥
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பிரகிருதிகுணங் களால்நன்கு மயங்கிநயார்

குணக்கரம்ங் களில்பற்று தவக்கிறாரக்ள் I
1முற்றுமறியா அம்மந்த புத்தியுதடநயாதர
2முற்றுமறிந் நதான்கலங்கச ்தசய்யலாகாநத II

[ 1 மந்தாந் = முற்றுமறியா = அக்ஞானி;    

  2 க்ருத்ஸ்நவித் = ஆத்மஞானி = முற்றுமறிந்நதான் ]

 प्रकृतेग मणसम्मूढाः सज्जन्ते ग णकममस ।
ப்ரக்ரு’நதரக்ு³ணஸம்மூடா4: ஸஜ்ஜந்நத கு³ணகரம்ஸு ।

तानकृत्स्नववदो मन्दान्कृत्स्नववन्न ववचातयेत ्॥
தாநக்ரு’த்ஸ்நவிநதா³ மந்தா³ந்க்ரு’த்ஸ்நவிந்ந விசாலநயத் ॥

ஆத்மனில் தவத்தமனதுட னிருந்திடு

எல்லாச ்தசயல்கதளயுதமன் னிடமளித்திடுI

எதிரப்ாரப்் தபனததன்தறண் ணங்கதளந்திடு

மனக்தகாந் தளிப்பின்றிப்நபார ்புரிந்திடு II

मनय सवामणण कमामणण संन्यस्याध्यात्मचेतसा ।
மயி ஸரவ்ாணி கரம்ாணி ஸம்ந்யஸ்யாத்4யாத்மநசதஸா ।

ननिाशीननममममो भूत्वा य ध्यस्व ववगतज्विः ॥
நிராஶீரந்ிரம்நமா பூ4த்வா யுத்4யஸ்வ விக³தஜ்வர: ॥
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எம்மனிதரக்ள் சிரத்ததயுடன் கூடிநின்று

என்னுதடதகாள் தகதயக்குதற காணாமல்  I

இவ்வுபநதசத் தின்படிவாழு மவரக்ளும்
1தசயல்களினால் விடுபடு கின்றாரக்நள II

[ 1 கரம்பி = தசயல்களினால் =  தரம், அதரம் ] 

ये मे मतशिमदं ननत्यमन नत्िन्तिन्त मानवाः ।
நய நம மதமித³ம் நித்யமநுதிஷ்ட²ந்தி மாநவா: ।

श्रद्धावन्तोऽनसूयन्तो म च्यन्ते तेऽवप कममशिभः ॥
ஶ்ரத்³தா4வந்நதாSநஸூயந்நதா முசய்ந்நத நதSபி 1கரம்பி4: ॥

எவரக்ள் யான்கூறிய இவ்வுபநதசத்ததக்

கதடப்பிடியாது குதறகண்டும் வாழ்ந்திடில்  |

எவ்வறிவிலும் குழப்பமுதட அவரக்தள

விநவகமிலாது நஷ்டமதடந் நதானாயறிதி  ||

ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नान नत्िन्तिन्त मे मतम ् ।
நய த்நவதத³ப்4யஸூயந்நதா நாநுதிஷ்ட²ந்தி நம மதம் ।

सवमज्ञानववमूढांस्तान्तिन्वद्धध न्टानचेतसः ॥
ஸரவ்ஜ்ஞாநவிமூடா4ம்ஸ்தாந்வித³்தி4 நஷ்டாநநசதஸ:  ॥
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ஞானத்தத யுதடநயானும் தன்னுதடய

இயல்புசாரந்்நத இயங்குகின்றான் எல்லா I

உயிரக்ளு 1மியல்தபநய அனுசரிக்கின்றன

இததத்தடுப் பதாலாகப் நபாவததன்ன? II

[ 1 ப்ரக்ருதிம் = இயல்பு ]

सदृशं चे्टते स्वस्याः प्रकृतेज्ञामनवानवप ।
ஸத்³ரு’ஶம் நசஷ்டநத ஸ்வஸ்யா: ப்ரக்ரு’நதரஜ்்ஞாநவாநபி ।

प्रकृनतं यान्तिन्त भूतानन ननरहः ककं करि्यनत ॥
1ப்ரக்ரு’திம் யாந்தி பூ4தாநி நிக்³ரஹ: கிம் கரிஷ்யதி ॥

ஒவ்தவாரு புலன்களின் விஷயத்திலும்

விருப்பும் தவறுப்பும் அதமந்துள்ளன  I

அதவகளி னிடத்தில் வசப்படலாகாது

ஏதனனில் அதவஇவனுக்கு விநராதிகளாம் II

इन्तिन्द्रयस्येन्तिन्द्रयस्याथे िागद्वेषौ व्यवन्तिस्थतौ ।
இந்த்³ரியஸ்நயந்த்³ரியஸ்யாரந்த² ராக³த்³நவதஷௌ வ்யவஸ்தி²ததௌ ।

तयोनम वशमागच्छेत्तौ ह्यस्य परिपन्तिन्थनौ ॥
தநயாரந் வஶமாக³சந்ச²தத்தௌ ஹ்யஸ்ய பரிபந்தி²தநௌ ॥
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திறதமநயாடுதச யும்பிறரத்ரம்ந் தன்னிலும்
1குணங்களற்ற தன்தரம்ம் நமலானதாம் I

மரணமும்தன் தரம்த்தில் நமன்தமயாம்

பிறரத்ரம்நமா அபாயத்தத யளித்திடுமாம் II

[ 1 விகுண = குணங்களற்ற ]

शे्रयान्स्वधमो ववग णः पिधमामत्स्वन न्ति्ितात ् ।
ஶ்நரயாந்ஸ்வத4ரந்மா 1விகு³ண: பரத4ரம்ாத்ஸ்வநுஷ்டி²தாத் ।

स्वधमे ननधनं शे्रयः पिधमो भयावहः ॥
ஸ்வத4ரந்ம நித4நம் ஶ்நரய: பரத4ரந்மா ப4யாவஹ: ॥

“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

வ்ருஷ்ணி குலத்நதாநன! இனியிம்மனிதன்

விருப்ப மில்லாமலி ருக்கும்தபாழுதும்  I

பலமாகத் தள்ளிவிடப் படட்வன்நபாநல

எதனால் ஏவப்படட்ுப் பாவம்தசய்கிறான்?  II

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

अथ केन प्रय क्तोऽयं पापं चिनत पूरुषः ।
அத² நகந ப்ரயுக்நதாSயம் பாபம் சரதி பூருஷ: ।

अननच्छन्नवप वा्णेय बताहदव ननयोन्तिजतः ॥
அநிசச்²ந்நபி வாரஷ்்நணய ப³லாதி³வ நிநயாஜித: ॥ 
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“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

இதுநவ நவடத்கயும்-இது நவநகாபமுமாம்

இதவநயாரநஜா குணத்தில் நதான்றியதவயாம்  I

இங்நகயிதத அதனத்ததயும் விழுங்குதமனவும்

இததமஹாபா வியுமாய்எதிரி யுமாயறிவாநய II

श्रीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

काम एष क्रोध एष िजोग णसम द्भवः ।
காம ஏஷ க்நராத4 ஏஷ ரநஜாகு³ணஸமுத்³ப4வ: ।

महाशनो महापाप्मा ववद्ध्येनशिमह वैरिणम ्॥
மஹாஶநநா மஹாபாப்மா வித்³த்4நயநமிஹ தவரிணம் ॥

எங்ஙனம் தநருப்தபப் புதகசூழ்ந்துளநதா

கண்ணாடி அழுக்கினால் மதறக்கப்படட்ுளநதா I

கருதவ கருப்தப எவ்விதம்மூடியுளநதா

அவ்விதம் 1அதனா2லிது மதறக்கப்படட்ுளநத II

[ 1 நதந = அதனால் = காமக்நராதங்களினால் ;                                                            

  2 இதம் = இது = விநவகம் / ஞானம் ]

धूमेनावव्रयते वन्तिह्नयमथादशो मतेन च ।
தூ4நமநாவ்ரியநத வஹ்நிரய்தா²த³ரந்ஶா மநலந ச ।

यथोल्बेनावतृो गभमस्तथा तेनेदमावतृम ्॥
யநதா²ல்நப³நாவ்ரு’நதா க³ரப்4ஸ்ததா² நதநநத³மாவ்ரு’தம் ॥
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ஞானிகளுக் தகப்தபாழுதும் பதகயதுவாய்

எளிதினில் நிதறவிதன யதடயாததுமாய்  I

குந்திமகநன! நவடத்கதயனு மித்தீயினால்
1ஞானம்மூடி மதறக்கப்பட ்டுளதுகாண் II

[ 1 ஞானம் = ஆத்மஞானம் = தன்னறிவு ]

आवतृं ज्ञानमेतेन ज्ञानननो ननत्यवैरिणा ।
ஆவ்ரு’தம் ஜ்ஞாநநமநதந ஜ்ஞாநிநநா நித்யதவரிணா ।

कामरूपेण कौन्तेय द ् पूिेणानतेन च ॥
காமரூநபண தகௌந்நதய து³ஷ்பூநரணாநநலந ச ॥

1இந்திரியங்களும் மனமும் புத்தியும்

இதவகநள இதனுதடய இருப்பிடமாம் I

இதவகளின் வழியாக ஞானத்ததமதறத்து

இது 2உடல் உதடநயாதன மயக்குகின்றநத II

[ 1 இந்திரியாணி= இந்திரியங்கள் = புலன்கள்; 2 நதஹிநம் = உடல்

     உதடநயாதன ]

इन्तिन्द्रयाणण मनो ब द्धधिस्याधध्िानम च्यते ।
1இந்த³்ரியாணி மநநா பு³த்³தி4ரஸ்யாதி4ஷ்டா²நமுசய்நத ।

एतैववममोहयत्येष ज्ञानमावतृ्य देहहनम ्॥
ஏததரவ்ிநமாஹயத்நயஷ ஜ்ஞாநமாவ்ரு’த்ய நத³ஹிநம் ॥
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பரதகுலக்காதளநய! ஆதகயால் ஆதியில்நீ

புலன்கதளதயலாம் நன்றாய் வசப்படுத்தி I
1ஞானவிஞ்ஞான மிதவகதள யழித்திடும்
2இப்பாவிதய நிசச்யம் 3விலக்கிவிடு II

[ 1 ஞான-விஞ்ஞான = சாஸ்திர- அனுபவ அறிவு;  2 பாப்மாநம்= 

  இப்பாவிதய = பாவம்தரும் இவ்வாதசதய; 3  ப்ரஜஹி = விலக்கிவிடு ]

तस्मात्त्वशिमन्तिन्द्रयाण्यादौ ननयम्य भितषमभ ।
தஸ்மாத்த்வமிந்த்³ரியாண்யாததௌ³ நியம்ய ப4ரதரஷ்ப4 ।

पाप्मानं प्रजहह ह्येनं ज्ञानववज्ञाननाशनम ्॥
பாப்மாநம் ப்ரஜஹி ஹ்நயநம் ஜ்ஞாநவிஜ்ஞாநநாஶநம் ॥

புலன்கதள நதகத்திலும் நமலாய்சத்சால்வர்

புலன்கதளக் காட்டிலும் நமலானதாம்மனம் I

மனதினும் நமலானதாம் புத்திதயன்பர்

புத்திதயக் காட்டிலும் நமலானவன்-1அவன்  II

[ 1  ஸ: = அவன்  =  ஆத்மா ]

इन्तिन्द्रयाणण पिाण्याह रिन्तिन्द्रयेभ्यः पिं मनः ।
இந்த்³ரியாணி பராண்யாஹுரிந்த்³ரிநயப்4ய: பரம் மந: ।

मनसस्त पिा ब द्धधयो ब द्धेः पितस्त सः ॥
மநஸஸ்து பரா பு³த்³தி4ரந்யா பு³த³்நத:4 பரதஸ்து ஸ: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயதல தசயல்நயாகமாக்குதல்”

அத்தியாயை்: 03 பாட ்: 43
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தபருந்நதாளாய்! இங்ஙனம் புத்தியினும்

நமலாம்பரத்தத யறிந்து, நன்கடக்கிநய I

மனததமனதால், எளிதினில் தவல்லவியலா

ஆதசவடிவாம் பதகவதன அழிப்பாய்நீநய! II

एवं ब द्धेः पिं ब द्ध्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना ।
ஏவம் பு³த்³நத:4 பரம் பு³த்³த்4வா ஸம்ஸ்தப்4யாத்மாநமாத்மநா ।

जहह शत्र ं महाबाहो कामरूपं द िासदम ्॥
ஜஹி ஶத்ரும் மஹாபா³நஹா காமரூபம் து³ராஸத³ம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"சசயம  சசய ்லயாகைாக்குத ்”
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“சசயம  சசய ்லயாகைாக்குத ்”

எனும் இம்மூன்றாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

साङ््ययोगो नाम
கரம்நயாநகா³ நாம

द्ववतीयोऽध्यायः ॥
த்ரு’தீநயாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ चतजथोऽध्यायः ।
அத² சதுர்லதா²Sத்4யாய: ।

ज्ञानकमसुंन्यासयोगः
ஜ்ஞாநகர்ைஸை்ந்யாஸலயாக³:



ஓை் நலைா நாராயணாய      ஜய ஜய சத்குரு
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நான்காை் அத்தியாயை்

“அறிவா ் சசயம வி க்கி அறித ்”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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யாதராருவன் தசய்தலில் தசயலின்தமதயயும்

தசய்யாதிருத் தலில்தசய தலயும்காண்கிறாநனா |

மனிதருள் புத்திமானும் நயாகியுமாவன்

தசயநவண்டிய ததல்லாம் தசய்துமுடித்நதானாம் ||  [ ப.கீ. 04.18 ]

ஹரி: ஓை்!



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவால் தசயதலவிலக்கி அறிதல்”

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 02
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“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார”்
1இந்த அழிவில்லா நயாகத்தத

யான் ஆதித்யனுக்குப் பகரந்்நதன்  |
2ஆதித்யன் மனுவுக்குப் புகன்றார்
3மனு இே்வாகுவுக்குக் கற்பித்தாநர   ||

[ 1 இமம் = இந்த = முன்னிரண்டு அத்தியாயத்தில் தசால்லப்பட்ட நயாகம்                            

  2  விவஸ்வாந் = ஆதித்யன் = சூரியன்; 3 மனு = ஆதிராஜன்   / பிரஜாபதி ]

श्रीभगवान वाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

इमं वववस्वते योगं प्रोक्तवानहमव्ययम ्।
இமம் விவஸ்வநத நயாக³ம் ப்நராக்தவாநஹமவ்யயம் ।

वववस्वान्मनवे प्राह मन रिक्ष्वाकवेऽब्रवीत ्॥
விவஸ்வாந்மநநவ ப்ராஹ மநுரிே்வாகநவSப்³ரவீத் ॥

இவ்வாறு பரம்பதரயாய் வழங்கப்படட்

இததன இராஜரிஷிகள றிந்திருந்தனர ் I

எதிரிகதள வாடட்ுபவநன அரஜ்ுனா!அந்த

நயாகமானது காலப்நபாக்கில் மதறந்தநத II

एवं पिम्पिाप्राप्तशिममं िाजषमयो ववद ः ।
ஏவம் பரம்பராப்ராப்தமிமம் ராஜரஷ்நயா விது³: ।

स कातेनेह महता योगो न्टः पिन्तप ॥
ஸ காநலநநஹ மஹதா நயாநகா³ நஷ்ட: பரந்தப ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவால் தசயதலவிலக்கி அறிதல்”

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 04
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என்பக்தனும் நதாழனுமாய் யுள்ளாய்

ஆதலால்அத் 1ததான்தமயான அநதநயாகம் I

இத்தினம் என்னாலுனக்கு இயம்பப்படட்து

ஏதனனில் இதுநமலான இரஹஸ்யமாம் II

[ 1 புராதன: = ததான்தமயான = பழதமயான ]

स एवायं मया तेऽद्य योगः प्रोक्तः प िातनः ।
ஸஏவாயம் மயா நதSத்³ய நயாக³: ப்நராக்த: புராதந: ।

भक्तोऽशिस मे सखा चेनत िहस्यं ह्येतद त्तमम ्॥
ப4க்நதாSஸி நம ஸகா² நசதி ரஹஸ்யம் ஹ்நயதது³த்தமம் ॥

“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

உம்முதடயப் பிறப்தபன்பது பிந்தியது

கதிரவனின் பிறப்தபன்பது முந்தியது I

ஆதியில் தாங்கள்தான் உபநதசித்தீரக்ள்

என்பததயான் எங்ஙன மறியலாகும் II

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

अपिं भवतो जन्म पिं जन्म वववस्वतः ।
அபரம் ப4வநதா ஜந்ம பரம் ஜந்ம விவஸ்வத: ।

कथमेतद्ववजानीयां त्वमादौ प्रोक्तवानननत ॥
கத²நமதத்³விஜாநீயாம் த்வமாததௌ³ ப்நராக்தவாநிதி ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவால் தசயதலவிலக்கி அறிதல்”

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 06
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“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”

எனக்கும் உனக்கும் அரஜ்ுனா!

பலப்பல பிறவிகள் கடந்துநபாயின I
1எதிரிகதள வாடட்ுபவநன! அதவதயலாம்

நன்கறி நவன்நான், நீநயாவறியமாட்டாய் II

[ 1 பரந்தப = எதிரிகதள வாடட்ுபவநன ]

श्रीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

बहूनन मे व्यतीतानन जन्मानन तव चाज मन ।
ப³ஹூநி நம வ்யதீதாநி ஜந்மாநி தவ சாரஜ்ுந ।

तान्यहं वेद सवामणण न त्वं वेत्थ पिन्तप ॥
தாந்யஹம் நவத³ ஸரவ்ாணி ந த்வம் நவத்த² பரந்தப ॥ 

பிறப்பற்ற வன்நான் அழியாதிருப்பினும்

உயிரக்ளுக் தகல்லாம் ஈசனாயிருப்பினும் I

என்னுதடய பிரகிருதிதய வசப்படுத்திநய

என்னுதடய மாதயயால் அவதரிக்கின்நறநன II

अजोऽवप सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्विोऽवप सन ् ।
அநஜாSபி ஸந்நவ்யயாத்மா பூ4தாநாமீஶ்வநராSபி ஸந் ।

प्रकृनतं स्वामधध्िाय सम्भवाम्यात्ममायया ॥
ப்ரக்ரு’திம் ஸ்வாமதி4ஷ்டா²ய ஸம்ப4வாம்யாத்மமாயயா ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவால் தசயதலவிலக்கி அறிதல்”

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 08
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பரதவம் சத்நதாநன! எப்தபாழுததலாம்

தரம்த்திற்கு நலிவு ஏற்படுகின்றநதா  I

அதரம்த்திற்கு எழுசச்ியும் ஏற்படுகின்றநதா

அப்தபாழுதுஎதன யான்நதாற்று விக்கின்நறநன II

 

यदा यदा हह धममस्य ग्ताननभमवनत भाित ।
யதா³ யதா³ ஹி த4ரம்ஸ்ய க்³லாநிரப்4வதி பா4ரத  ।

अभ्य त्थानमधममस्य तदात्मानं सजृाम्यहम ्॥
அப்4யுத்தா²நமத4ரம்ஸ்ய ததா³த்மாநம் ஸ்ரு’ஜாம்யஹம் ॥

1ஸந்மாரக்த்நதாதரக் காக்கும் தபாருடட்ும்

தீயனதசய்நவாதர விலக்கும் தபாருடட்ும் I

தரம்ம்ததனநிதல நாடட்ும் தபாருடட்ும்

யுகங்கள்நதாறும் அவதரிக் கின்நறன்நான் II 
[ 1 ஸந்மாரக்த்நதாதர = ஆன்மவாதிகதள = நல்நலாதர ] 

परित्राणाय साधूनां ववनाशाय च द ् कृताम ् ।
பரித்ராணாய ஸாதூ4நாம் விநாஶாய ச து³ஷ்க்ரு’தாம் ।

धममसंस्थापनाथामय सम्भवाशिम य गे य गे ॥     

த4ரம்ஸம்ஸ்தா²பநாரத்ா²ய ஸம்ப4வாமி யுநக³ யுநக³  ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவால் தசயதலவிலக்கி அறிதல்”

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 10
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அரஜ்ுனா!இவ்விதம் என்னுதடய ததய்வீகப்

பிறப்தபயும் தசயதலயும் உள்ளவாதறவன் I

அறிகின்றாநனா, அவனுடதல விட்டபின்

மீண்டும்பிறவா துஎதனநய அதடகிறான் ||

जन्म कमम च मे हदव्यमेवं यो वेवत्त तत्त्वतः ।
ஜந்ம கரம் ச நம தி³வ்யநமவம் நயா நவத்தி தத்த்வத: ।

त्यक्त्वा देहं प नजमन्म नैनत मामेनत सोऽज मन ॥
த்யக்த்வா நத³ஹம் புநரஜ்ந்ம தநதி மாநமதி நஸாSரஜ்ுந ॥

ஆதசயசச்ம் சினம்நீக் கிநயாதரலாம்

என்மயமாய் தயதனத்தஞ்ச மதடந்நதாதரலாம்  I

ஞானதபஸால் தூய்தமயதடந் நதாராய்ப்பலர்

என்னுதட இயல்தபநய அதடகிறாரக்ள்  II

वीतिागभयक्रोधा मन्मया माम पाधश्रताः ।
வீதராக³ப4யக்நராதா4 மந்மயா மாமுபாஶ்ரிதா: ।

बहवो ज्ञानतपसा पूता मद्भावमागताः ॥
ப³ஹநவா ஜ்ஞாநதபஸா பூதா மத்³பா4வமாக³தா: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவால் தசயதலவிலக்கி அறிதல்”

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 11

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 12
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எவரக்தளதன எப்படி வழிபடுகின்றனநரா

அவரக்ளுக்குநா னவ்விதநம அருளுகின்நறன் I

பாரத்்தநன! மக்கதளல் லாவிதங்களிலும்

என்னுதட வழிதயநய பின்பற்றுகின்றனநர ॥

ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथैव भजाम्यहम ् ।
நய யதா² மாம் ப்ரபத்³யந்நத தாம்ஸ்ததத²வ ப4ஜாம்யஹம் ।

मम वत्मामन वतमन्ते मन ्याः पाथम सवमशः ॥
மம வரத்்மாநுவரத்ந்நத மநுஷ்யா: பாரத்² ஸரவ்ஶ: ॥ 

விதனகளின் பலன்கதள விரும்புவரக்ள்

நதவததகதள இவ்வுலகில் பூஜிக்கின்றனர ்I

ஏதனனில் கரம்த்திலு திக்கும்பலன்கள்

விதரவில் வருகின்றனநவ மனிதவுலகில் II

काङ्क्षन्तः कममणां शिसद्धधं यजन्त इह देवताः ।
காங்ேந்த: கரம்ணாம் ஸித்³தி4ம் யஜந்த இஹ நத³வதா: ।

क्षक्षप्रं हह मान षे तोके शिसद्धधभमवनत कममजा ॥
க்ஷிப்ரம் ஹி மாநுநஷ நலாநக ஸித்³தி4ரப்4வதி கரம்ஜா ॥
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நான்குவரண்ங் களுதமன்னால் குணத்திற்கும்

தசயல்களுக்கு நமற்பப்பதடக் கப்படட்ன  I

அதவகதளச ்தசய்தவனாயினும் தசய்யாதவனாய்

மாற்றமில்லா தவனாயுதமதன அறிவாயாக!  II

चात वमण्यं मया सृ् टं ग णकममववभागशः ।
சாதுரவ்ரண்்யம் மயா ஸ்ரு’ஷ்டம் கு³ணகரம்விபா4க³ஶ: ।

तस्य कतामिमवप मां ववद्ध्यकतामिमव्ययम ्॥
தஸ்ய கரத்ாரமபி மாம் வித்³த்4யகரத்ாரமவ்யயம் ॥

என்தனச ்தசயல்கள் தீண்டுவதில்தல

எனக்குச ்தசயல்பலனிநல ஆதசயில்தல  I

என்தறதன எவன்நன்கு அறிகின்றநனா

தசயல்பலன் களாலவன் கடட்ுண்ணான் II

न मां कमामणण शितम्पन्तिन्त न मे कममलते स्पहृा ।
ந மாம் கரம்ாணி லிம்பந்தி ந நம கரம்ப²நல ஸ்ப்ரு’ஹா ।

इनत मां योऽशिभजानानत कममशिभनम स बध्यते ॥
இதி மாம் நயாSபி4ஜாநாதி கரம்பி4ரந் ஸ ப³த்4யநத ॥
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இவ்விதமறிந்து முக்தியில் நாட்டமுதடய

முன்நனாரக்ளாலும் தசயல்கள் தசயப்படட்ன I

ஆதலால்நீயும் முன்னாளில் முன்நனாரக்ள்

தசய்துவந்த அசத்சயல் கதளநயதசய்வாயாக II

एवं ज्ञात्वा कृतं कमम पूवैिवप म म क्ष शिभः ।
ஏவம் ஜ்ஞாத்வா க்ரு’தம் கரம் பூரத்வரபி முமுேுபி4: ।

क रु कमैव तस्मात्त्वं पूवैः पूवमतिं कृतम ्॥
குரு கரத்மவ தஸ்மாத்த்வம் பூரத்வ: பூரவ்தரம் க்ரு’தம் ॥

தசயதலது தசயலின்தம தயதுதவன்று

நமதாவிகளும் மதிமயங்கி நயயுள்ளனர ்I

எததயறிந்து துக்கத்தினின்று விடுபடுவாநயா

அசத்சயல் பற்றியுனக்குப் பகரந்வன்நகள் II

ककं कमम ककमकमेनत कवयोऽप्यत्र मोहहताः ।
கிம் கரம் கிமகரந்மதி கவநயாSப்யத்ர நமாஹிதா: ।

तते्त कमम प्रवक्ष्याशिम यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽश भात ्॥
தத்நத கரம் ப்ரவே்யாமி யஜ்ஜ்ஞாத்வா நமாே்யநஸSஶுபா4த் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவால் தசயதலவிலக்கி அறிதல்”

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 17

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 18

105

1தசயல்கதளப் பற்றியு மறியநவண்டும்
2தசயல்தவிரத்்தல் பற்றியு மறியநவண்டும் I
3தசய்யாதிருத்தல் பற்றியு மறியநவண்டும்

தசயலினியல்பு அறிதற்கு அரிதானதாம் II

[ 1 கரம்ா = தசயல்கதளப் பற்றி [விதிக்கப்பட்ட]

  2 விகரம்ா = தசயல் தவிரத்்தல்;  3 அகரம்ா = தசய்யாதிருத்தல் [தசயல்] ]

कममणो ह्यवप बोद्धव्यं बोद्धव्यं च ववकममणः ।
 கரம்நணா ஹ்யபி நபா³த்³த4வ்யம் நபா³த்³த4வ்யம் ச விகரம்ண:।

अकममणश्च बोद्धव्यं गहना कममणो गनतः ॥
அகரம்ணஶ்ச நபா³த்³த4வ்யம் க³ஹநா கரம்நணா க³தி:॥

யாதராருவன் தசய்தலில் தசயலின்தமதயயும்

தசய்யாதிருத் தலில்தசய தலயும்காண்கிறாநனா I

மனிதருள் புத்திமானும் 1நயாகியுமாமவன்

தசயநவண்டிய ததல்லாம் தசய்துமுடித்நதானாம் II

 [ 1 ஸ யுக்த: = நயாகியுமாமவன் = ஞானத்தில் உறுதியுள்ளவனாம் ]

कममण्यकमम यः  पशे्यदकममहि च कमम यः  ।

கரம்ண்யகரம் ய: பஶ்நயத³கரம்ணி ச கரம் ய: ।

स बुद्धिमान्मनुषे्यषु स युक्तः  कृत्स्नकममकृत् ॥

ஸ பு³த்³தி4மாந் மநுஷ்நயஷு ஸ யுக்த: க்ரு’த்ஸ்நகரம்க்ரு’த் ॥
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எவருதடய தசயல்ததாடக்கமு மவாவும்

பலதனச ்சாரந்்தநநாக்கமு மின்றியும் I

ஞானத்தீ யால்எரிக்கப் பட்டதாயுளநதா,
1அறிவாளிகள், அவதர 2ஞானிதயன்பநர II

[ 1 புதா: = அறிவாளிகள்;   2 பண்டிதம் = ஞானி ]

यस्य सवे समािम्भाः कामसङ्कल्पवन्तिजमताः ।
யஸ்ய ஸரந்வ ஸமாரம்பா:4 காமஸங்கல்பவரஜ்ிதா: ।

ज्ञानान्तिग्नदग्धकमामणं तमाह ः पन्तिण्डतं ब धाः ॥
ஜ்ஞாநாக்³நித³க்³த4கரம்ாணம் தமாஹு: பண்டி³தம் பு³தா4: ॥

தசயல்பலனிநல ஆழ்பற்தறவிடட்ு என்றும்

தசயலில்திருப்த னாய்எததயு நமசாராது  I

தசயலில்ஈடு பட்டிருந்த தபாழுதிலும்

தசயதலததயும் தசய்வதில்தல யவன் II

त्यक्त्वा कममलतासङ्गं ननत्यतपृ्तो ननिाश्रयः ।
த்யக்த்வா கரம்ப²லாஸங்க³ம் நித்யத்ரு’ப்நதா நிராஶ்ரய: ।

कममण्यशिभप्रवतृ्तोऽवप नैव ककन्तिञ्चत्किोनत सः ॥
கரம்ண்யபி4ப்ரவ்ரு’த்நதாSபி தநவ கிஞ்சித்கநராதி ஸ: ॥
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எதிரப்ாரப்்பற்ற, மனததயும் உடதலயும் 

நன்கடக்கி அதனத்துதடதம கதளத்துறந்தும் I

தசயல்கதள உடதலப்நபணுதற்கு மடட்ுநம 

தசய்பவன், பாவத்தத அதடவதில்தலநய II

ननिाशीयमतधचत्तात्मा त्यक्तसवमपरिरहः ।
நிராஶீரய்தசித்தாத்மா த்யக்தஸரவ்பரிக்³ரஹ: ।

शािीिं केवतं कमम क वमन्नाप्नोनत ककन्तिल्बषम ्॥
ஶாரீரம் நகவலம் கரம் குரவ்ந்நாப்நநாதி கில்பி³ஷம் ॥

தானாகக் கிதடத்ததில் மகிழ்வுதடநயான்

தபாறாதம யற்றவனிரு தமகதளக்கடந்தவன் I

தவற்றி நதால்வியில் சமமாயுள்ளவன்

தசயதலச ்தசய்யினும் பந்தப்படுவதில்தல  II

यदृच्छाताभसन्त ्टो द्वन्द्वातीतो ववमत्सिः ।
யத்³ரு’சச்ா²லாப4ஸந்துஷ்நடா த்³வந்த்³வாதீநதா விமத்ஸர: ।

समः शिसद्धावशिसद्धौ च कृत्वावप न ननबध्यते ॥
ஸம: ஸித்³தா4வஸித்³ததௌ4 ச க்ரு’த்வாபி ந நிப³த்4யநத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவால் தசயதலவிலக்கி அறிதல்”

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 23

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 24

108

பற்றிலனாய் முக்தனாய் ஞானமதில்

நிதலதபற்ற மனத்திதன யுதடநயானாய்  I

இதறவனுக்காகச ்தசயலில் ஈடுபடுமவனின்

எல்லாச ்தசயல்களும் கதரந்துவிடுகிறநத  II

गतसङ्गस्य मुक्तस्य ज्ञानािद्धथितचेतसः  ।

க³தஸங்க³ஸ்ய முக்தஸ்ய ஜ்ஞாநாவஸ்தி²தநசதஸ: ।

यज्ञायाचरतः  कमम समगं्र प्रहिलीयते ॥

யஜ்ஞாயாசரத: கரம் ஸமக்³ரம் ப்ரவிலீயநத ॥

அரப்்பணக்கருவியும் ஹவிஸும் 1பிரம்மன் 

அரப்்பணிக்கிறதா மக்னியில் பிரம்மன் I 

அப்பிரம்மசத்சயலில் மனம் குவிந்துள்ள

அவனால் அதடயப்படுவதும் பிரம்மநன  II

[ 1 ப்ரஹ்மன் = பிரம்மன் ]

ब्रह्मापमणं ब्रह्म हववब्रमह्माग्नौ ब्रह्मणा ह तम ् ।
ப்³ரஹ்மாரப்ணம் ப்³ரஹ்ம ஹவிரப்்³ரஹ்மாக்³தநௌ ப்³ரஹ்மணா ஹுதம் ।

ब्रह्मैव तेन गन्तव्यं ब्रह्मकममसमाधधना ॥
ப்³ரஹ்தமவ நதந க³ந்தவ்யம் ப்³ரஹ்மகரம்ஸமாதி4நா ॥
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மற்ற நயாகிகள் நதவததகதளதயலாம்

நவள்வியால் பூஜிக்கின்றனர,் இன்னும் I

நவறுசிலர ்பிரம்மத்தீயில் 1ஆத்மாதவ
2ஆத்மாவினாநலநய நவள்வி தசய்கின்றனர ்II

[ 1 யஜ்ஞம் = ஆத்மாதவ = உபாதிகநளாடு கூடிய ஆத்மாவாகிய

     ஆஹுதிதய   2 யஜ்நஞதநவ = ஆத்மாவினாநலநய = சம்சாரத் 

     தன்தமயும் உபாதிகளுமற்ற ஆத்மாவினாநலநய ]

दैवमेवापिे यज्ञं योधगनः पय मपासते ।
தத³வநமவாபநர யஜ்ஞம் நயாகி³ந: பரய்ுபாஸநத ।

ब्रह्माग्नावपिे यज्ञं यजे्ञनैवोपज ह्वनत ॥
ப்³ரஹ்மாக்³நாவபநர யஜ்ஞம் யஜ்நஞதநநவாபஜுஹ்வதி ॥

தசவிமுதலிய புலன்கதள நவள்வியாய்ச-்

சிலரஅ்டக்கு ததலனுமக்னியி லிடுகிறாரக்ள் I

மற்தறநயார ்ஒலிமுதலாய் விஷயங்கதள

நவள்வியாய்ப் புலனக்னியி லிடுகிறாரக்ள் II

श्रोत्रादीनीन्तिन्द्रयाण्यन्ये संयमान्तिग्नष ज ह्वनत ।
ஶ்நராத்ராதீ³நீந்த்³ரியாண்யந்நய ஸம்யமாக்³நிஷு ஜுஹ்வதி ।

शब्दादीन्तिन्वषयानन्य इन्तिन्द्रयान्तिग्नष ज ह्वनत ॥
ஶப்³தா³தீ³ந்விஷயாநந்ய இந்த்³ரியாக்³நிஷு ஜுஹ்வதி ॥
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நமலும்சிலர ்1ஞானக்கரம்ப் புலன்களின்

தசயல்கதள, விநவகத்தால் பிரகாசிக்கும்  I

ஆத்மாவினில் மனததயடக் குததலனும்

நயாகத்தீயில் நவள்வியாய்ச ்தசய்கின்றனர ் II

[ 1 ஞான புலன்களின்; கரம் புலன்களின் ]

सवामणीन्तिन्द्रयकमामणण प्राणकमामणण चापिे ।
ஸரவ்ாணீந்த்³ரியகரம்ாணி ப்ராணகரம்ாணி சாபநர ।

आत्मसंयमयोगाग्नौ ज ह्वनत ज्ञानदीवपते ॥
ஆத்மஸம்யமநயாகா³க்³தநௌ ஜுஹ்வதி ஜ்ஞாநதீ³பிநத ॥

சிலரத்பாருட் கதளதானதமனும் நவள்வியாகவும்,

தவ-நயாகங் கதளயும், நவதநமாதுதல்-ஞான I

விசாரத்தத யும்நவள்வி யாய்சத்சயும்,விடா-

முயற்சிதீர ்மானமுதட நயாதரனஅநனகராம் II

द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापिे ।
த்³ரவ்யயஜ்ஞாஸ்தநபாயஜ்ஞா நயாக³யஜ்ஞாஸ்ததா²பநர ।

स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च यतयः संशिशतव्रताः ॥
ஸ்வாத்4யாயஜ்ஞாநயஜ்ஞாஶ்ச யதய: ஸம்ஶிதவ்ரதா: ॥
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மற்றுசிலர ்அபானவாயுவில் பிராணதனயும்

பிராணனிலபா னதனயும்நவள்வி யாய்சத்சய்வர ்I

பிராணாபானப் நபாக்கிதன அடக்கிநயசிலர்

பிராணா யாமத்திநலநய கருத்தூன்றியுளர ் II

अपाने ज ह्वनत प्राणं प्राणेऽपानं तथापिे ।
அபாநந ஜுஹ்வதி ப்ராணம் ப்ராநணSபாநம் ததா²பநர ।

प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपिायणाः ॥
ப்ராணாபாநக³தீ ருத்³த்4வா ப்ராணாயாமபராயணா: ॥

நவறுசிலர ்உணவில்நியம முதடநயாராய்

பிராணதனப்பிரா ணனில்நவள்வி யாய்சத்சய்வர ்I

நவள்வியறிந் துதசய்யுமிவர ்களதனவரும்

நவள்வியாநல பாவத்ததப்நபாக்கி யவரக்ளாம் II

अपिे ननयताहािाः प्राणान्प्राणेष ज ह्वनत ।
அபநர நியதாஹாரா: ப்ராணாந்ப்ராநணஷு ஜுஹ்வதி ।

सवेऽप्येते यज्ञववदो यज्ञक्षवपतकल्मषाः ॥
ஸரந்வSப்நயநத யஜ்ஞவிநதா³ யஜ்ஞேபிதகல்மஷா: ॥ 
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நவள்வியி தலஞ்சும் அமுதமுண்நபார்

அழியாப் பிரம்மத்தத அதடகின்றனர ் I
1குருநந்தனா! நவள்விதசய் யாநதானுக்கு

இவ்வுலக நமயில்தல அவ்வுலகநமது?  II

[ 1 குருஸத்தம = குருநந்தனா = அரஜ்ுனா ]

यज्ञशिश्टामतृभ जो यान्तिन्त ब्रह्म सनातनम ् ।
யஜ்ஞஶிஷ்டாம்ரு’தபு4நஜா யாந்தி ப்³ரஹ்ம ஸநாதநம் ।

नायं तोकोऽस्त्ययज्ञस्य क तोऽन्यः क रुसत्तम ॥
நாயம் நலாநகாSஸ்த்யயஜ்ஞஸ்ய குநதாSந்ய: குருஸத்தம ॥ 

இங்ஙனம் பலவதகயான நவள்விதயலாம்

நவதத்தின் வாயிலாய் விளம்பப்படட்ுள்ளன  I

அதவயாவும் தசயலில்நதான்றி யதவகதளனவறி

இவ்விதம்நீ யறிந்துப்பின் முக்தியதடவாநய  II

एवं बह ववधा यज्ञा ववतता ब्रह्मणो म खे ।
ஏவம் ப³ஹுவிதா4 யஜ்ஞா விததா ப்³ரஹ்மநணா முநக² ।

कममजान्तिन्वद्धध तान्सवामनेवं ज्ञात्वा ववमोक्ष्यसे ॥
கரம்ஜாந்வித்³தி4 தாந்ஸரவ்ாநநவம் ஜ்ஞாத்வா விநமாே்யநஸ ॥
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பரந்தப! தபாருள்தகாண்டுதசயும் நவள்வியினும்

ஞானத்தால் தசயும்நவள்வி மிகவுயரந்்தது I

பாரத்்தநன! எல்லாசத்சயலும் மீதமின்றிநய

ஞானத்தில் முழுமுடிதவ அதடகின்றனநவ II

शे्रयान्द्रव्यमयाद्यज्ञाज्ज्ञानयज्ञः पिन्तप ।
ஶ்நரயாந்த்³ரவ்யமயாத்³யஜ்ஞாஜ்ஜ்ஞாநயஜ்ஞ: பரந்தப ।

सवं कमामणखतं पाथम ज्ञाने परिसमाप्यते ॥
ஸரவ்ம் கரம்ாகி²லம் பாரத்² ஜ்ஞாநந பரிஸமாப்யநத ॥

வீழ்ந்துவணங்கிநய பணிவிதட தசய்தும்

உண்தமயறியநவ நகள்விகள் நகடட்ும் I

அததனயறிநவா மாக;கற்று ணரந்்த
1ஆத்மஞானிகள் ஞானத்தத உபநதசிப்பநர II

[ 1 தத்த்வத³ரஶ்ிந: = தத்வம் உணரந்்நதார ்= ஆத்மஞானிகள் ]

तद्ववद्धध प्रणणपातेन परिप्रश्नेन सेवया ।
தத்³வித்³தி4 ப்ரணிபாநதந பரிப்ரஶ்நநந நஸவயா ।

उपदेक्ष्यन्तिन्त ते ज्ञानं ज्ञानननस्तत्त्वदशिशमनः ॥
உபநத³ே்யந்தி நத ஜ்ஞாநம் ஜ்ஞாநிநஸ்தத்த்வத³ரஶ்ிந: ॥ 
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பாண்டவா! எததயறிந்தபின் நமாஹத்தத

மீண்டுமதட யமாட்டாநயா எதனால் I

அதனத்து உயிரக்தளயுநம உன்னிடத்தும்

என்னிடத்தும் காண்பாநயா அததயறிவாய் II

यज्ज्ञात्वा न पुनमोिमेिं यास्यहस पाण्डि ।

யஜ்ஜ்ஞாத்வா ந புநரந்மாஹநமவம் யாஸ்யஸி பாண்ட³வ ।

येन भूतान्यिेषेि द्रक्ष्यस्यात्मन्यिो महय ॥

நயந பூ4தாந்யநஶநஷண த்³ரே்யஸ்யாத்மந்யநதா² மயி II 

பாவஞ்தசய்நதா தரல்நலாதர நநாக்கினும்

தபரும்பாவம் தசய்தவனாய்  நீயிருப்பினும்  I

ஆத்மஞானதமன்னும் 1படகிநலறி எளிதில்

பாவமங்களதனத் ததயும் கடந்திடுவாய்நீ  II

[ 1 ப்லவ = படகு = ததப்பம், ஓடம் ]

अहप चेदहस पापेभ्यः  सिेभ्यः  पापकृत्तमः  ।

அபி நசத³ஸி பாநபப்4ய: ஸரந்வப்4ய: பாபக்ரு’த்தம: ।

सिं ज्ञानप्लिेनैि िृहिनं सन्तररष्यहस ॥

ஸரவ்ம் ஜ்ஞாநப்லநவதநவ வ்ரு’ஜிநம் ஸந்தரிஷ்யஸி ॥ 
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அரஜ்ுனா! சுடரவ்ிடத்டரியும் தநருப்பானது

எவ்விதம் விறகுகதள1நீறாகச ்தசய்யுநமா I

அவ்விதம் ஞானதமனுமக் கனலானது

அதனத்துச ்தசயல்கதளயும் நீறாக்குநம  II

[ 1 பஸ்மஸாத்  = நீறாக = சாம்பலாக ]

यिैधांहस सहमिोऽहिभमस्मसातु्करुतेऽिुमन ।

யதத²தா4ம்ஸி ஸமித்³நதா4Sக்³நிரப்4ஸ்மஸாத்குருநதSரஜ்ுந ।

ज्ञानाहिः  सिमकमामहि भस्मसातु्करुते तिा ॥

ஜ்ஞாநாக்³நி: ஸரவ்கரம்ாணி ப4ஸ்மஸாத்குருநத ததா² ॥

இவ்வுலகில் தூய்தமததனத் தருதலில்

ஞானத்துக் தகாப்பானநத துமில்தலநய  I

தசயல்நயாக மதில்நிதறவ தடந்நதானதத

காலப்நபாக் கில்தன்னகத் ததடகின்றான் II

न हह ज्ञानेन सदृशं पववत्रशिमह ववद्यते ।
ந ஹி ஜ்ஞாநநந ஸத்³ரு’ஶம் பவித்ரமிஹ வித்³யநத ।

तत्स्वयं योगसंशिसद्धः कातेनात्मनन ववन्दनत ॥
தத்ஸ்வயம் நயாக³ஸம்ஸித்³த:4 காநலநாத்மநி விந்த³தி ॥
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சிரத்ததயும் முக்தியும் நமலாயுதடநயான்

புலன்கதளய டக்கிநயான் ஞானமதடகிறான்  I

ஞானமததன யதடந்தபி னவன்நமலாம்

அதமதியிதனத் தாமதமின்றி யதடகின்றான்  II

श्रद्धावााँल्तभते ज्ञानं तत्पिः संयतेन्तिन्द्रयः ।
ஶ்ரத்³தா4வாந்ல்லப4நத ஜ்ஞாநம் தத்பர: ஸம்யநதந்த்³ரிய: ।

ज्ञानं तब्ध्वा पिां शान्तिन्तमधचिेणाधधगच्छनत ॥
ஜ்ஞாநம் லப்³த்4வா பராம் ஶாந்திமசிநரணாதி4க³சச்²தி ॥

அறிவிலி யும்1நம்பிக்தக யில்நலானும்

ஐயமுறு பவனுமழிதவ யதடகின்றான்  I

சந்நதக முறுமவனுக்கிவ் வுலகும்

அவ்வுல குமில்தல,சுகமு மில்தலநய  II

[ 1 சிரத்தத = நம்பிக்தக ]

अज्ञश्चाश्रद्दधानश्च संशयात्मा ववनश्यनत ।
அஜ்ஞஶ்சாஶ்ரத்³த³தா4நஶ்ச ஸம்ஶயாத்மா விநஶ்யதி ।

नायं तोकोऽन्तिस्त न पिो न स खं संशयात्मनः ॥
நாயம் நலாநகாSஸ்தி ந பநரா ந ஸுக²ம் ஸம்ஶயாத்மந: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“அறிவால் தசயதலவிலக்கி அறிதல்”

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 41

அத்தியாயை்: 04 பாட ்: 42
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நயாகத்தினால் தசயல்கதளத் துறந்தவதன
1தமய்யறிவினால் ஐயங்கதள யகற்றியவதன  I

தன்னாத்ம தசாரூபத்தி லிருக்குமவதன

தனஞ்ஜயா!  தசயல்கள் தீண்டுவதில்தல  II

[ 1 தமய்யறிவு = ஜீவ ஈஶ்வர ஐக்கிய ஞானம் ]

योगसंन्यस्तकमामणं ज्ञानसन्तिञ्छन्नसंशयम ् ।
நயாக³ஸம்ந்யஸ்தகரம்ாணம் ஜ்ஞாநஸஞ்சி²ந்நஸம்ஶயம் ।

आत्मवन्तं न कमामणण ननबध्नन्तिन्त धनञ्जय ॥
ஆத்மவந்தம் ந கரம்ாணி நிப³த்4நந்தி த4நஞ்ஜய ॥

ஆதலால் நீயறியாதம யாலுதித்திருக்கும்

அகஉள்ளத் திலுளஇவ்வான்ம சந்நதகத்தத  I

தமய்ஞானதம னும்வாளினால் தவட்டிவீழ்த்தி

நயாகம் ததனக்தகக்தகாள் பாரதா!எழுந்திரு  II

तस्मादज्ञानसम्भूतं हृत्स्थं ज्ञानाशिसनात्मनः ।
தஸ்மாத³ஜ்ஞாநஸம்பூ4தம் ஹ்ரு’த்ஸ்த²ம் ஜ்ஞாநாஸிநாத்மந: ।

नछत्त्वैनं संशयं योगमानत्िोवत्त्ि भाित ॥
சி²த்த்தவநம் ஸம்ஶயம் நயாக³மாதிஷ்நடா²த்திஷ்ட² பா4ரத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"அறிவா ் சசயம வி க்கி அறித ்”
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“அறிவா ் சசயம வி க்கி அறித ்”

எனும் இந்நான்காம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

ज्ञानकममसंन्यासयोगो नाम
ஜ்ஞாநகரம்ஸம்ந்யாஸநயாநகா³ நாம

चत थोऽध्यायः ॥
சதுரந்தா²Sத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ पञ्चमोऽध्यायः ।
அத² பஞ்சலைாSத்4யாய: ।

संन्यासयोगः
ஸை்ந்யாஸலயாக³:



ஓை் நலைா நாராயணாய                       ஜய ஜய சத்குரு
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ஐந்தாை்அத்தியாயை்

“சசய ்துறவு”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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ஹரி: ஓை்!

எவரம்னம் சமத்தில் நிதலத்துள்ளநதா

அவரக்ளால் பிறப்பும் தவல்லப்படட்தாம்  I

ஏதனனில் குற்றமிலா சமமாம்பிரம்மம்

ஆதலாலவர ்பிரம்மனில் நிதலயாயுளநர  II        [ ப.கீ. 05.19 ] 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயல்துறவு”

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 02
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

கிருஷ்ணா! தாங்கள்தசயல் துறத்ததலயும்

தசயல் நயாகத்ததயும் புகழ்கின்றீரக்ள்  |

ஏததனக்கு இவ்விரண்டினில் நமலானநதா

அஃததான் தறநிசச்யித்துப் பகரநவண்டுநம  ||

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

संन्यासं कममणां कृ्ण प नयोगं च शसंशिस ।
ஸம்ந்யாஸம் கரம்ணாம் க்ரு’ஷ்ண புநரந்யாக³ம் ச ஶம்ஸஸி ।

यच्रेय एतयोिेकं तन्मे ब्रूहह स ननन्तिश्चतम ्॥
யசச்²்நரய ஏதநயாநரகம் தந்நம ப்³ரூஹி ஸுநிஶ்சிதம் ॥

“ஸ்ரீபகவான் பகர்ந்தார்”
1தசயதலத் துறத்தலும் 2தசயல்நயாகமும்

இவ்விரண்டும் நமன்தம அளிப்பதவநய I

ஆனாலதவ களில்தசயதலத் துறத்தலினும்

தசயதலச ்தசய்த தலன்பதுநமலானநத II

[ 1 ஸம்ந்யாஸ = ஸாங்க்ய நயாகம் / தசயல்துறவு / ஞான நயாகம் / சன்யாஸ 

வாழ்க்தக;   2 கரம்நயாகம் / தசயல் நயாகம் / க்ருஹஸ்த பாதத / இல்வாழ்க்தக ]

श्रीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

संन्यासः कममयोगश्च ननःशे्रयसकिाव भौ ।
ஸம்ந்யாஸ: கரம்நயாக³ஶ்ச நி:ஶ்நரயஸகராவுதபௌ4 ।

तयोस्त कममसंन्यासात्कममयोगो ववशिश्यते ॥
தநயாஸ்து கரம்ஸம்ந்யாஸாத்கரம்நயாநகா³ விஶிஷ்யநத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயல்துறவு”

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 03

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 04
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தபருந்நதாளா! விருப்பும் தவறுப்புமற்நறான்

என்றும்துறவி தயன்றறி யத்தக்கவன்  I

ஏதனனில் இருதமகதள விடத்டாழித்தவன்

எளிதில் ததளகளிலிருந்து விடுபடுகிறாநன  II

ज्ञेयः स ननत्यसंन्यासी यो न द्वेन्ति्ट न काङ्क्षनत ।
ஜ்நஞய: ஸ நித்யஸம்ந்யாஸீ நயா ந த்³நவஷ்டி ந காங்ேதி ।

ननद्मवन्द्वो हह महाबाहो स खं बन्धात्प्रम च्यते ॥
நிரத்்³வந்த்³நவா ஹி மஹாபா³நஹா ஸுக²ம் ப³ந்தா4த்ப்ரமுசய்நத ॥

தசயல்துறதவயும், தசயல் நயாகத்ததயும்

பாலரக்ள்நவறாய்ப் பகரவ்ர,் பண்டிதநரா  I

அவ்விதமில்தல, இவற்றுள் ஒன்றினில்

நிதலத்நதானிரண் டின்பலதனப் தபறுகிறாநன II

साङ््ययोगौ पथृग्बाताः प्रवदन्तिन्त न पन्तिण्डताः ।
ஸாங்க்²யநயாதகௌ³ ப்ரு’த²க்³பா³லா: ப்ரவத³ந்தி ந பண்டி³தா: ।

एकमप्यान्तिस्थतः सम्यग भयोववमन्दते लतम ्॥
ஏகமப்யாஸ்தி²த: ஸம்யகு³ப4நயாரவ்ிந்த³நத ப²லம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயல்துறவு”

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 06
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எந்நிதல யதடவநரா தசயல்துறந்நதார்

அந்நிதல யதடவநர தசயல்நயாகத்தார ் I

எவன் நயாகம்ஸாங்க்ய மிரண்டிதனயும்

ஒன்றாய்க் 1காணுமவன்-அவநன காணுமவன்  II

[ 1 ய: பஸ்யதி ஸ: பஸ்யதி = காணுமவன் (எவநனா) அவநன 

     காண்கின்றான் ]

यत्साङ््यैः प्राप्यते स्थानं तद्योगैिवप गम्यते ।
யத்ஸாங்க்²தய: ப்ராப்யநத ஸ்தா²நம் தத்³நயாதக³ரபி க³ம்யநத ।

एकं साङ््यं च योगं च यः पश्यनत स पश्यनत ॥
ஏகம் ஸாங்க்²யம் ச நயாக³ம் ச ய: பஶ்யதி ஸ பஶ்யதி ॥

தபருந்நதாளாய்! தசயல்நயாக மின்றித்துறதவ

அதடவதரிதாமா னாலிதறதியா னத்துடன்  I

கூடிநயமுயற்சி தசய்யும்முனி வனானவன்

தாமதமின்றிநய பிரம்மத்தத யதடகின்றான்  II

संन्यासस्त महाबाहो द ःखमाप्त मयोगतः ।
ஸம்ந்யாஸஸ்து மஹாபா³நஹா து³: க²மாப்துமநயாக³த: ।

योगय क्तो म ननब्रमह्म नधचिेणाधधगच्छनत ॥
நயாக³யுக்நதா முநிரப்்³ரஹ்ம நசிநரணாதி4க³சச்²தி ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயல்துறவு”

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 07
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தசயல்நயாகம் கூடிமனந் ததளிந்நதான்

உடல்புலன் எல்லாம்நன் கடக்கிநய  I

அதனத்துயிர ்கதளத்தன் னாத்மாவாய்க்-

காணுபவன்தசயல் தசய்யினுமது தீண்டாநத  II

योगय क्तो ववश द्धात्मा ववन्तिजतात्मा न्तिजतेन्तिन्द्रयः ।
நயாக³யுக்நதா விஶுத்³தா4த்மா விஜிதாத்மா ஜிநதந்த்³ரிய: ।

सवमभूतात्मभूतात्मा क वमन्नवप न शितप्यते ॥
ஸரவ்பூ4தாத்மபூ4தாத்மா குரவ்ந்நபி ந லிப்யநத ॥

தத்துவம்ததன யறிந்த நயாகியவன்

பாரத்்தல்நகட ்டல்ததாடு தல்நபசுதல்  I

முகரத்லுண்ணு தலுறங்கு தல்தசயினும்

சுவாசித்தல்நபா தல்விட தலடுத்தலும்  II . . . . . 

नैव ककन्तिञ्चत्किोमीनत य क्तो मन्येत तत्त्वववत ् ।
தநவ கிஞ்சித்கநராமீதி யுக்நதா மந்நயத தத்த்வவித் ।

पश्यञ्शृण्वन्स्पशृन्तिञ्जघ्रन्नश्नन्गच्छन्स्वपञ्श्वसन ् ॥
பஶ்யஞ்ஶ்ரு’ண்வந்ஸ்ப்ரு’ஶஞ்ஜிக்4ரந்நஶ்நந்க³சச்²ந்ஸ்வபஞ்ஶ்வஸந் ॥

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 08



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயல்துறவு”

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 09
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கண்திறந்து மூடுமிதவ கதளசத்சயினும்

புலன்கள் புலதபாருட ்களிலுள்ளன  I

எனத்ததளிந்து நாதனததனயும் தசய்வதில்தல

என்தறண்ணி உறுதியுட னிருப்பாநன  II

प्रतपन्तिन्वसजृन्गहृ्णन्न न्तिन्मषन्तिन्नशिमषन्नवप ।
ப்ரலபந்விஸ்ரு’ஜந்க்³ரு’ஹ்ணந்நுந்மிஷந்நிமிஷந்நபி ।

इन्तिन्द्रयाणीन्तिन्द्रयाथेष वतमन्त इनत धाियन ्॥
இந்த்³ரியாணீந்த்³ரியாரந்த²ஷு வரத்ந்த இதி தா4ரயந் ॥

எவனிதற வனிடமரப்்பித் துசத்சயல்கதளப்-

பற்றின் றிநயதசய்கின் றாநனாவவன்  I

பாவத்தி னால்-பற்றுதலற் றிருப்பான்

தாமதர யிதலத்தண்ணீர ்நபான்நற  II

ब्रह्मण्याधाय कमामणण सङ्गं त्यक्त्वा किोनत यः ।
ப்³ரஹ்மண்யாதா4ய கரம்ாணி ஸங்க³ம் த்யக்த்வா கநராதி ய: ।

शितप्यते न स पापेन पद्मपत्रशिमवाम्भसा ॥
லிப்யநத ந ஸ பாநபந பத்³மபத்ரமிவாம்ப4ஸா ॥

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 10
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தசயல்நயாகிகள் பற்றிதன விடுத்நத

மனத்தூய்தமப் தபாருடட்ு தவறும்-  I

உடலாலும் மனத்தாலும் புத்தியாலும்

புலனினாலும் மடட்ுநம தசயல்புரிவநர  II

कायेन मनसा ब द्ध्या केवतैरिन्तिन्द्रयैिवप ।
காநயந மநஸா பு³த்³த்4யா நகவதலரிந்த்³ரிதயரபி ।
योधगनः कमम क वमन्तिन्त सङ्गं त्यक्त्वात्मश द्धये ॥
நயாகி³ந: கரம் குரவ்ந்தி ஸங்க³ம் த்யக்த்வாத்மஶுத³்த4நய ॥

1நயாகியானவன்  தசயல்பலதனத் துறந்து
2நிஷ்தடயா லுதிக்குமதமதி யுதடநயானாம் I

தசயல்நயாக மற்நறாநனா ஆதசயுந்துதலால்

பலனில்பற்று தவத்நத கடட்ுறுகிறான்  II

[ 1 யுக்த: = நயாகி =  தசயல்நயாகி;  2 தநஷ்டிகீம் = நிஷ்தட =  

நியமத்தால் உறுதிதபற்ற ]

य क्तः कममलतं त्यक्त्वा शान्तिन्तमाप्नोनत नैन्ति्िकीम ् ।
யுக்த: கரம்ப²லம் த்யக்த்வா ஶாந்திமாப்நநாதி தநஷ்டி²கீம் ।

अय क्तः कामकािेण लते सक्तो ननबध्यते ॥
அயுக்த: காமகாநரண ப²நல ஸக்நதா நிப³த்4யநத ॥
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புலன்மன மிதவகதளவசப் படுத்திய1நதஹீ
2விநவகத்தால் தசயதலதயலாம் விலக்கிநய  I

ஏதும்தசய்யாதும் தசய்விக்காது தமான்பது

வாயிலுதடய நகரில்சுகமாயி ருக்கின்றாநன  II

[ 1 நதஹீ = உடதல உதடயவன்;  2 மனஸா = விநவகத்தால் ]

सवमकमामणण मनसा संन्यस्यास्ते स खं वशी ।
ஸரவ்கரம்ாணி மநஸா ஸம்ந்யஸ்யாஸ்நத ஸுக²ம் வஶீ ।

नवद्वािे प िे देही नैव क वमन्न काियन ् ॥
நவத்³வாநர புநர நத³ஹீ தநவ குரவ்ந்ந காரயந் ॥

பரமாத்மா எவரக்்கும் தசயல்கதளயும்

தசய்பவதனன் பததயுமுண்டு பண்ணுவதில்தல  I

தசயல்பலனி னிதணப்தபயும் தசய்வதில்தலநய

சுபாவம் அதனத்ததயும் தசய்விக்கின்றநத  II

न कतृमत्वं न कमामणण तोकस्य सजृनत प्रभ ः ।
ந கரத்்ரு’த்வம் ந கரம்ாணி நலாகஸ்ய ஸ்ரு’ஜதி ப்ரபு:4 ।

न कममलतसंयोगं स्वभावस्त प्रवतमते ॥
ந கரம்ப²லஸம்நயாக³ம் ஸ்வபா4வஸ்து ப்ரவரத்நத ॥
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எங்குமுள்ள ஆத்மா எவருதடயபாவ-

புண்ணியங் கதளயும் ஏற்பதில்தலநய  I

அறிவு-அறி யாதமயால் மதறபடட்ுளநத

ஆதலால் மனிதரக்ள் மயங்குகின்றனநர  II.

नादते्त कस्यधचत्पापं न चैव स कृतं ववभ ः ।
நாத³த்நத கஸ்யசித்பாபம் ந தசவ ஸுக்ரு’தம் விபு4: ।

अज्ञानेनावतृं ज्ञानं तेन म ह्यन्तिन्त जन्तवः ॥
அஜ்ஞாநநநாவ்ரு’தம் ஜ்ஞாநம் நதந முஹ்யந்தி ஜந்தவ: ॥

ஆனால், எவரக்ளுதடய அவ்வறியாதம

ஆத்ம அறிவினால ழிக்கப்படட்ுளநதா  I

அவர ்தம்ஞானம் கதிரவன்நபால் 

அப்பரம் தபாருதள விளங்கசத்சய்கிறநத  II

ज्ञानेन त तदज्ञानं येषां नाशिशतमात्मनः।
ஜ்ஞாநநந து தத³ஜ்ஞாநம் நயஷாம் நாஶிதமாத்மந: ।

तेषामाहदत्यवज्ज्ञानं प्रकाशयनत तत्पिम।्।
நதஷாமாதி³த்யவஜ்ஜ்ஞாநம் ப்ரகாஶயதி தத்பரம் ॥
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1அதில் புத்தியுநளாரதுநவ தாமாயிருப்நபார்

அதிநல நிதலதபற்றவரா யததநயநமலாம்  I

அதடக் கலமாயதடந்து, ஞானத்தால்பாவம்

அழித் நதாரத்ிரும்பிவாரா நிதலயதடவநர  II

[ 1 தத் = அதில் = அப்பரமாத்மாவினில் ]

तद्ब द्धयस्तदात्मानस्तन्तिन्न्िास्तत्पिायणाः ।
தத்³பு³த்³த4யஸ்ததா³த்மாநஸ்தந்நிஷ்டா²ஸ்தத்பராயணா: ।

गच्छन्त्यप निाववृत्त ं ज्ञानननधूमतकल्मषाः ॥
க³சச்²ந்த்யபுநராவ்ரு’த்திம் ஜ்ஞாநநிரத்ூ4தகல்மஷா: ॥

கல்விய டக்கமுதடய அந்தணரிடத்தும்

பசுயா தனயிடத்தும் நாயினிடத்தும் I

நாதயசச் தமத்துண் நபானிடத்தும்

ஞானியர ்சமதிருஷ்டி யுடனிருப்பநர II

ववद्याववनयसम्पन्ने ब्राह्मणे गवव हन्तिस्तनन ।
வித்³யாவிநயஸம்பந்நந ப்³ராஹ்மநண க³வி ஹஸ்திநி ।

श नन चैव श्वपाके च पन्तिण्डताः समदशिशमनः ॥
ஶுநி தசவ ஶ்வபாநக ச பண்டி³தா: ஸமத³ரஶ்ிந: ॥
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எவரம்னம் சமத்தில் நிதலத்துள்ளநதா

அவரக்ளால் பிறப்பும் தவல்லப்படட்தாம்  I

ஏதனனில் குற்றமிலா சமமாம்பிரம்மம்

ஆதலாலவர ்பிரம்மனில் நிதலயாயுளநர  II

इहैव तैन्तिजमतः सगो येषां साम्ये न्तिस्थतं मनः ।
இதஹவ ததரஜ்ித: ஸரந்கா³ நயஷாம் ஸாம்நய ஸ்தி²தம் மந: ।

ननदोषं हह समं ब्रह्म तस्माद् ब्रह्मणण ते न्तिस्थताः ॥
நிரந்தா³ஷம் ஹி ஸமம் ப்³ரஹ்ம தஸ்மாத³் ப்³ரஹ்மணி நத ஸ்தி²தா: ॥

பிரம்மத்தத யறிந்நதான் அதில்நிதலதபற்று

மயக்கமில்லா உறுதியானபுத்தி யுதடநயான்  I     

பிரியமான ததயதடந்து மகிழ்வதுமில்தல

பிரியமற்ற ததயதடந்து வருந்துவதுமி[ல்]தலநய  II

न प्रहृ्येन्तित्प्रयं प्राप्य नोद्ववजेत्प्राप्य चावप्रयम ् ।
ந ப்ரஹ்ரு’ஷ்நயத்ப்ரியம் ப்ராப்ய நநாத்³விநஜத்ப்ராப்ய சாப்ரியம் ।

न्तिस्थिब द्धधिसम्मूढो ब्रह्मववद् ब्रह्मणण न्तिस्थतः ॥
ஸ்தி²ரபு³த்³தி4ரஸம்மூநடா4 ப்³ரஹ்மவித்³ ப்³ரஹ்மணி ஸ்தி²த: ॥
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புறப்தபாருட ்களில்மனம் பற்றாநதான்

ஆத்மாவிட முள்ளசுகத் ததயதடகிறான்  I

பிரம்மசமா தியில்நிதலத்த வறிவுதடநயான்

அழிவில்லா ஆனந்தம் அனுபவிக்கின்றான்  II

बाह्यस्पशे् वसक्तात्मा ववन्दत्यात्मनन यत्स खम ् ।
பா³ஹ்யஸ்பரந்ஶஷ்வஸக்தாத்மா விந்த³த்யாத்மநி யத்ஸுக²ம்।

स ब्रह्मयोगय क्तात्मा स खमक्षयमश्न ते ॥
ஸ ப்³ரஹ்மநயாக³யுக்தாத்மா ஸுக²மேயமஶ்நுநத ॥

புலப்தபாருட ்கதளத்தீண்டு வதாலுதித்த
1இன்பங்கநள துக்கத்திற் குக்காரணமாம்  I

துவக்கமும் முடிவுமுள்ள வதவகளில்

தகௌந்நதயா! ஞானியர ்களின்புறுவதில்தலநய ॥
[ 1 நபாகா = இன்பங்கள் ]

ये हह संस्पशमजा भोगा द ःखयोनय एव ते ।
நய ஹி ஸம்ஸ்பரஶ்ஜா நபா4கா³ து:³க²நயாநய ஏவ நத ।

आद्यन्तवन्तः कौन्तेय न तेष िमते ब धः ॥
ஆத்³யந்தவந்த: தகௌந்நதய ந நதஷு ரமநத பு³த4: ॥ 
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இப்பிறவியில் உடதல விடும்முன்நப

ஆதசநகாபம் இதவதம் மால்நதான்றும் I

நவகமததத் தாங்க வல்நலாநனநயாகியாம்

அவநன மகிழ்சச்ியுதடய மனிதனாம் II

शक्नोतीहैव यः सोढ ं प्राक्शिीिववमोक्षणात ् ।
ஶக்நநாதீதஹவ ய: நஸாடு4ம் ப்ராக்ஶரீரவிநமாேணாத் ।

कामक्रोधोद्भवं वेगं स य क्तः स स खी निः ॥
காமக்நராநதா4த்³ப4வம் நவக³ம் ஸ யுக்த: ஸ ஸுகீ² நர: ॥

எவன் தன்னிநல இன்பம்துய்த்தும்

தன்னி நலகளிப் பதடந்துமவ்விதம்  I

எவன் உட்ப்ர காசமுளநனாஅவ்நயாகி
1பிரம்மமா யறிந்து 2நபரானந்தமதடகிறாநன II

[ 1 பிரம்மபூத: = பிரம்மமாய்த் ததன அறிந்து;  

  2 பிரம்மநிரவ்ாணம் = நபரானந்தம் / பிரம்மானந்தம் ]

योऽन्तःस खोऽन्तिािामस्तथान्तज्योनतिेव यः ।
நயாSந்த:ஸுநகா²Sந்தராராமஸ்ததா²ந்தரஜ்்நயாதிநரவ ய: ।

स योगी ब्रह्मननवामणं ब्रह्मभूतोऽधधगच्छनत ॥
ஸ நயாகீ³ ப்³ரஹ்மநிரவ்ாணம் ப்³ரஹ்மபூ4நதாSதி4க³சச்²தி ॥
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பாவங்கதளக் கதளந்தும் ஐயங்கதள-

யகற்றியும் புலனடக்க முதடநயாராய்  I

உயிரதனத்தின் நன்தமயில் மகிழ்வுதட

ரிஷிகள்1முக் தியிதனயதட கின்றாரக்நள  II

[ 1 ப்ரஹ்மநிரவ்ாணம் = முக்தி ]

तभन्ते ब्रह्मननवामणमषृयः क्षीणकल्मषाः ।
லப4ந்நத ப்³ரஹ்மநிரவ்ாணம்ரு’ஷய: க்ஷீணகல்மஷா: ।

नछन्नद्वैधा यतात्मानः सवमभूतहहते िताः ॥
சி²ந்நத்³தவதா4 யதாத்மாந: ஸரவ்பூ4தஹிநத ரதா: ॥

ஆதசநகாபத் தினின்றும் விடுபட்நடாரும்,

ஆத்மாவிதன அறிந்தவர ்களும்,மனத்தத  I

அடக்கிநயாரு மான,சந் யாஸிகளுக்கு

இம்தமயிலும் மறுதமயிலும் முக்தியுள்ளநத  II

कामक्रोधववय क्तानां यतीनां यतचेतसाम ् ।
காமக்நராத4வியுக்தாநாம் யதீநாம் யதநசதஸாம் ।

अशिभतो ब्रह्मननवामणं वतमते ववहदतात्मनाम ्॥
அபி4நதா ப்³ரஹ்மநிரவ்ாணம் வரத்நத விதி³தாத்மநாம் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயல்துறவு”

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 27 & 28
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தவளியிலுள்ள தபாருடக்தள தவளிநயதவத்தும்

கண்கதளப் புருவங்களிதட யிருத்தியும் I

மூக்கிலியங் கும்பிராண அபானங்கதள

நன்குசமன் தசய்துபுலன் மனபுத்தி- II

இதவததம நன்கடக்கிநய முக்தியிதன

நமலாமிலக் காய்க்கருதிநய,  பயமசச்மும் I

விருப்பும் விலக்கிய வனானஅந்த

முனிவனவன் எப்தபாழுதும் முக்தன்தாநன II

स्पशामन्कृत्वा बहहबामह्यांश्चक्ष श्चैवान्तिे भ्र वोः ।
ஸ்பரஶ்ாந்க்ரு’த்வா ப³ஹிரப்ா³ஹ்யாம்ஶ்சேுஶ்தசவாந்தநர ப்4ருநவா:।

प्राणापानौ समौ कृत्वा नासाभ्यन्तिचारिणौ ॥
ப்ராணாபாதநௌ ஸதமௌ க்ரு’த்வா நாஸாப்4யந்தரசாரிதணௌ ॥

यतेन्तिन्द्रयमनोब द्धधम मननमोक्षपिायणः ।
யநதந்த்³ரியமநநாபு³த்³தி4ரம்ுநிரந்மாேபராயண: ।

ववगतेच्छाभयक्रोधो यः सदा म क्त एव सः ॥
விக³நதசச்ா²ப4யக்நராநதா4 ய: ஸதா³ முக்த ஏவ ஸ: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தசயல்துறவு”

அத்தியாயை்: 05 பாட ்: 29
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யாகதவம் இதவகதள அனுபவிப்பனாக

அதனத்துல கங்களுக் குமீஶ்வரனாக  I

அதனத்துயிர் களுக்கும் நண்பனாகஎதன

அறியுமவன் சாந்திதய அதடகின்றான்  II

भोक्तािं यज्ञतपसां सवमतोकमहेश्विम ् ।
நபா4க்தாரம் யஜ்ஞதபஸாம் ஸரவ்நலாகமநஹஶ்வரம் ।

स हृदं सवमभूतानां ज्ञात्वा मां शान्तिन्तमचृ्छनत ॥
ஸுஹ்ரு’த³ம் ஸரவ்பூ4தாநாம் ஜ்ஞாத்வா மாம் ஶாந்திம்ரு’சச்²தி ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

"சசய ்துறவு”
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“சசய ்துறவு”

எனும்  இவ்தவந்தாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

संन्यासयोगो नाम
ஸம்ந்யாஸநயாநகா³ நாம

पञ्चमोऽध्यायः ॥
பஞ்சநமாSத்4யாய: ॥





ஓை் ஸ்ரீபரைாத்ைலன நை:

अथ षष्ठोऽध्यायः  ।

அத² ஷஷ்லடா²Sத்4யாய: ।

आत्मसंयमयोगः  (or)ध्यानयोग:

ஆத்ைஸை்யைலயாக:³ (அ) த்4யாநலயாக3: 


ஓை் நலைா நாராயணாய                        ஜய ஜய சத்குரு
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ஆறாை்அத்தியாயை்

“தியானத்தி ் சதளிவு”

ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத
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ஆதசகளாகிய நீரதலகள், மலரக்ளாகிய வாசதனகள்,

பட்டாம்பூசச்ிநபால் சுற்றித்திரியும் மனம், இவற்தற

விழிப்புணரவ்ாய் தியானித்தல்

ஹரி: ஓை்!



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தியானத்தி ் சதளிவு”

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 01

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 02

143

“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

எவன்தசயல் பலதனசச்ாராம லிருந்து

தசய்யநவண்டிய தசயதலச் தசய்பவநனா  |

அவன்சந்யா ஸியும்நயாகி யுமாவான்,
1அக்னிகரம்மும் தசயதலயும் விட்டவனாகான்  ||  
[1 அக்னிகரம்ம் = அக்னி நஹாத்ராதி கரம்ங்கள் ]

श्रीभगवान वाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச । 

अनाधश्रतः कममलतं कायं कमम किोनत यः ।
அநாஶ்ரித: கரம்ப²லம் காரய்ம் கரம் கநராதி ய: ।

स संन्यासी च योगी च न ननिन्तिग्ननम चाकक्रयः ॥
ஸ ஸம்ந்யாஸீ ச நயாகீ³ ச ந நிரக்³நிரந் சாக்ரிய: ॥

பாண்டவநன! எததசன்யாஸ தமன்று

பகரவ்நரா அததநயாகதமன்று அறிதி  I

ஏதனன்றால் ஸங்கல்பத்தத விடாத

எவனும்நயா கியாய்ஆக மாட்டான் II

यं संन्यासशिमनत प्राह योगं तं ववद्धध पाण्डव ।
யம் ஸம்ந்யாஸமிதி ப்ராஹுரந்யாக³ம் தம் வித்³தி4 பாண்ட³வ ।

न ह्यसंन्यस्तसङ्कल्पो योगी भवनत कश्चन ॥
ந ஹ்யஸம்ந்யஸ்தஸங்கல்நபா நயாகீ³ ப4வதி கஶ்சந ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தியானத்தி ் சதளிவு”

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 3

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 04
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தியானநயாகம தில்முன்நனற விரும்பும்

முனிக்குசத்சயல் சாதனமாய்ச ்தசாலப்படட்து  I

தியானநயாகம தில்முன்நனறி யவனுக்நக

தசயலின்தம சாதனமாய்ச ்தசாலப்படட்து   II

आरुरुक्षोम मनेयोगं कमम कािणम च्यते ।
ஆருருநோரம்ுநநரந்யாக³ம் கரம் காரணமுசய்நத ।

योगारूढस्य तस्यैव शमः कािणम च्यते ॥
நயாகா³ரூட4ஸ்ய தஸ்தயவ ஶம: காரணமுசய்நத ॥

எப்தபாழுதுபுலப் தபாருடக்ள தனத்திலும்

தசயல்களிலும் பற்றுக்தகாள்வ தில்தலநயா  I

அப்தபாழுதுஎல் லா1சங்கல்பங் கதளயும்

துறந்தநயாகிதய நயாகநிதலயுற்ற வதரன்பர ் II

[ 1 சங்கல்பங்கதளயும் = எண்ணங்கதளயும் ]

यदा हह नेन्तिन्द्रयाथेष न कममस्वन षज्जते ।
யதா³ ஹி நநந்த்³ரியாரந்த²ஷு ந கரம்ஸ்வநுஷஜ்ஜநத ।

सवमसङ्कल्पसंन्यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥
ஸரவ்ஸங்கல்பஸம்ந்யாஸீ நயாகா³ரூட4ஸ்தநதா³சய்நத ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தியானத்தி ் சதளிவு”

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 05

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 06
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தன்தனத்தாநன உயரத்்திக் தகாள்வானாக

தன்தனத்தாழ்த் திக்தகாளாதி ருப்பானாக  I

ஏதனன்றால் தனக்குத்தாநன நண்பனும்

தனக்குத்தாநன பதகவனு மாவானவன்   I

उद्धिेदात्मनात्मानं नात्मानमवसादयेत ् ।
உத்³த4நரதா³த்மநாத்மாநம் நாத்மாநமவஸாத³நயத் ।

आत्मैव ह्यात्मनो बन्ध िात्मैव रिप िात्मनः ॥
ஆத்தமவ ஹ்யாத்மநநா ப³ந்து4ராத்தமவ ரிபுராத்மந: ॥

1எவ்வாத்மா வினா2லாத்மா தவல்லப்படட்நதா

அவ்வாத்மா அவனுதடயாத்மா வுக்குநண்பன்  I

ஆனாலாத்மா தவதவல்லாதவ னுக்கவநன

எதிரிதயப்நபா நலபதகயுட னிருப்பாநன   II

[ 1 எவ்வாத்மா = யார் தன்தன;       2 ஆத்மா = தன்தன  ]

बन्ध िात्मात्मनस्तस्य येनात्मैवात्मना न्तिजतः ।
ப³ந்து4ராத்மாத்மநஸ்தஸ்ய நயநாத்தமவாத்மநா ஜித: ।

अनात्मनस्त शत्र त्वे वतेतात्मैव शत्र वत ्॥
அநாத்மநஸ்து ஶத்ருத்நவ வரந்ததாத்தமவ ஶத்ருவத் ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தியானத்தி ் சதளிவு”

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 07

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 08
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தன்தனதவன்று மனம் ததளிந்நதானுக்குச-்
1சீநதாஷ்ணசுக துக்கத் திலுமவ்விதநம I

மானஅவமானத் திலும் சித்ததமாருமுக-

மாகிப்பரமாத் மாவில் நிதலத்திருக்குநம II

[ 1 சீநதாஷ்ணசுகதுக்க = குளிர-் தவப்பம்;  இன்பம்-துன்பம் ]

न्तिजतात्मनः प्रशान्तस्य पिमात्मा समाहहतः ।
ஜிதாத்மந: ப்ரஶாந்தஸ்ய பரமாத்மா ஸமாஹித: ।

शीतो्णस खद ःखेष तथा मानापमानयोः ॥
ஶீநதாஷ்ணஸுக²து:³நக²ஷு ததா² மாநாபமாநநயா: ॥

1அறிவில்-அனு பவஅறிவில் மனநிதறவும்
2மாறுதலில்லா நதான்புலன் கதளயு3தமாருங்-  I

கிதணத்நதான், கல்மண் தபான்னிதவததமக்-

காணுமிடத்தும் நயாகிசமமாயி ருப்பாதனன்பர ்  II

[ 1 ஞானவிக்ஞான = அறிவில்-அனுபவ அறிவில் ;

  2  கூடஸ்த:  = மாறுதலில்லாநதான்;   3  யுக்த: = ஒருங்கிதணத்தவன் ] 

ज्ञानववज्ञानतपृ्तात्मा कूटस्थो ववन्तिजतेन्तिन्द्रयः ।
ஜ்ஞாநவிஜ்ஞாநத்ரு’ப்தாத்மா கூடஸ்நதா² விஜிநதந்த்³ரிய: ।

य क्त इत्य च्यते योगी समतो्टाश्मकाञ्चनः ॥
யுக்த இத்யுசய்நத நயாகீ³ ஸமநலாஷ்டாஶ்மகாஞ்சந: ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தியானத்தி ் சதளிவு”

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 09

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 10
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நல்லுள்ளமு  தடநயான்நண் பன்பதகவன்

உதாஸீனனும்  நடுவுநிற் நபானுறவினன்  I

தவறுப்புக்கு ரிநயான்சாது பாவிகளிடமும்

சமபுத்தி யுதடநயான்  சிறந்நதானாவான்  II

स हृन्तिन्मत्राय मदासीनमध्यस्थद्वे्यबन्ध ष ।
ஸுஹ்ரு’ந்மித்ராரய்ுதா³ஸீநமத்4யஸ்த²த்³நவஷ்யப³ந்து4ஷு ।

साध ्ववप च पापेष समब द्धधववमशिश्यते ॥
ஸாது4ஷ்வபி ச பாநபஷு ஸமபு³த்³தி4ரவ்ிஶிஷ்யநத ॥

நயாகிதனிதமயில்  தனியாய்  இருந்தும்,

ஆதசகளும்  தபாருடக்ளும்  இன்றியும்,  I

தன்னடக்க  முதடநயானாய்  எப்தபாழுதும்

தியானத்தில்  தானீடுபட  நவண்டும்  II

योगी य ञ्जीत सततमात्मानं िहशिस न्तिस्थतः ।
நயாகீ³ யுஞ்ஜீத ஸததமாத்மாநம் ரஹஸி ஸ்தி²த: ।

एकाकी यतधचत्तात्मा ननिाशीिपरिरहः ॥
ஏகாகீ யதசித்தாத்மா நிராஶீரபரிக்³ரஹ: ॥
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தூய்தமயான அதசயாததான இடத்தில் 

தரத்பநதால் நமல்பருத்தித் துணியாலான 

தனக்காகநவ ஆனஆசனத்தத மிகவும்

தாழ்வுமின்றி, உயரமுமின்றிநய அதமத்து . . . .  II 

श चौ देशे प्रनत्िाप्य न्तिस्थिमासनमात्मनः ।
ஶுதசௌ நத³நஶ ப்ரதிஷ்டா²ப்ய ஸ்தி²ரமாஸநமாத்மந: ।

नात्य न्तिच्रतं नानतनीचं चैतान्तिजनक शोत्तिम ् ॥
நாத்யுசச்²்ரிதம் நாதிநீசம் தசலாஜிநகுநஶாத்தரம் ॥

ஆங்காசனத் தமரந்்து மனததநன்-

தகாருமுதனப் படுத்திநய புலன்மனச-்  I

தசயல்கதள யடக்கிநய மனத்தின்

தூய்தமகருதி 1தியானம்ப ழகநவண்டும்  II

[ 1 நயாகம் = தியானம் ]

तत्रकैारं मनः कृत्वा यतधचते्तन्तिन्द्रयकक्रयः ।
தத்தரகாக்³ரம் மந: க்ரு’த்வா யதசித்நதந்த்³ரியக்ரிய: ।

उपववश्यासने य ञ्ज्याद्योगमात्मववश द्धये ॥
உபவிஶ்யாஸநந யுஞ்ஜ்யாத்³நயாக³மாத்மவிஶுத்³த4நய ॥
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உடல்ததலக் கழுத்திதவததம நநராயும்

அதசயாமநல யிருத்தியு றுதியுடனும்  I

தன்னுதடய மூக்கின்நு னிதயக்கண்டும்

திதசகதளக் காணாமல் அமரநவண்டுநம  II

समं कायशिशिोरीवं धाियन्नचतं न्तिस्थिः ।
ஸமம் காயஶிநராக்³ரீவம் தா4ரயந்நசலம் ஸ்தி²ர: ।

सम्पे्रक्ष्य नाशिसकारं स्वं हदशश्चानवतोकयन ्॥
ஸம்ப்நரே்ய நாஸிகாக்³ரம் ஸ்வம் தி³ஶஶ்சாநவநலாகயந் ॥ 

மனவதமதி பயமற்நறான் பிரம்மசச்ாரியும்

விரதமுநளானும் மனததவச மாக்கிநயானும்  I

மனதமாருநிதலப் படட்ும்,என்பால் சித்தமும்

எதனநயயிலக்கா யமரநவண்டும் தியானத்திநல II

प्रशान्तात्मा ववगतभीब्रमह्मचारिव्रते न्तिस्थतः ।
ப்ரஶாந்தாத்மா விக³தபீ4ரப்்³ரஹ்மசாரிவ்ரநத ஸ்தி²த: ।

मनः संयम्य मन्तिच्चत्तो य क्त आसीत मत्पिः ॥
மந: ஸம்யம்ய மசச்ித்நதா யுக்த ஆஸீத மத்பர: ॥ 
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இவ்விதம் கணப்தபாழுதும் தன்மனதத

தியானத்தி லிருத்திநய,மன மடங்கிய  I

நயாகியவன் என்னிடமுள்ள முக்தியில்

முற்றுப்தபறும் சாந்திதயய தடகின்றான்  II

    
य ञ्जन्नेवं सदात्मानं योगी ननयतमानसः ।
யுஞ்ஜந்நநவம் ஸதா³த்மாநம் நயாகீ³ நியதமாநஸ: ।

शान्तिन्तं ननवामणपिमां मत्संस्थामधधगच्छनत ॥
ஶாந்திம் நிரவ்ாணபரமாம் மத்ஸம்ஸ்தா²மதி4க³சச்²தி ॥

அரஜ்ுனா! மிகஉண்நபானுக்கு 1நயாகமில்தல

அறநவயுண் ணாநதானுக்கு மஃதில்தலநய  I

அதிகமுற ங்குநவானுக்குத் தியானமில்தல

அதிகமாய் விழித்திருப்நபா னுக்குமில்தலநய  II

[ 1 நயாகம் = தியானம் ]

नात्यश्नतस्त योगोऽन्तिस्त न चैकान्तमनश्नतः ।
நாத்யஶ்நதஸ்து நயாநகா³Sஸ்தி ந தசகாந்தமநஶ்நத: ।

न चानतस्वप्नशीतस्य जारतो नैव चाज मन ॥
ந சாதிஸ்வப்நஶீலஸ்ய ஜாக்³ரநதா தநவ சாரஜ்ுந ॥ 
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உண்பதிலு முலாவுவதிலு மிதமாயிருப்நபாரும்

கடதமதய அளவுடன் தசய்பவருக்கும் I

விழிப்புமு றக்கமுமள விலுள்நளாருக்கும்

நயாகம்துன் பத்ததத்து தடப்பதாகிறநத  II

य क्ताहािववहािस्य य क्तचे्टस्य कममस ।
யுக்தாஹாரவிஹாரஸ்ய  யுக்தநசஷ்டஸ்ய கரம்ஸு ।

य क्तस्वप्नावबोधस्य योगो भवनत द ःखहा ॥
யுக்தஸ்வப்நாவநபா³த4ஸ்ய நயாநகா³ ப4வதி து:³க²ஹா ॥

நன்றாயடக் கியசித்தம் எப்தபாழுது

ஆத்மாவிநல நிதலத்துளநதா, அப்தபாழுது I

அதனத்துப்தபாருட ்களினின் றும்பற்று

நீங்கிநயான் 1தியானம்கூடி யவனாவான் II

[  1 யுக்த: = தியானம் கூடியவன் ]

यदा ववननयतं धचत्तमात्मन्येवावनत्िते ।
யதா³ விநியதம் சித்தமாத்மந்நயவாவதிஷ்ட²நத ।

ननःस्पहृः सवमकामेभ्यो य क्त इत्य च्यते तदा ॥
நி:ஸ்ப்ரு’ஹ: ஸரவ்காநமப்4நயா யுக்த இத்யுசய்நத ததா³ ॥
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எவ்விதம் காற்றில்லா விடத்திநலயுள்ள

தீபமானது அதசயாமலி ருக்குநமா  I

அவ்விதம் மனமடங்கி ஆத்மதியானம்-

பழகும்நயாகிக்கு உவதமயாய் எண்ணுவர ் II

यथा दीपो ननवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मतृा ।
யதா² தீ³நபா நிவாதஸ்நதா² நநங்க³நத நஸாபமா ஸ்ம்ரு’தா ।

योधगनो यतधचत्तस्य य ञ्जतो योगमात्मनः ॥
நயாகி³நநா யதசித்தஸ்ய யுஞ்ஜநதா நயாக³மாத்மந: ॥

எப்தபாழுது நயாகப்பயிற்சி யிலடங்கிய

மனமானது ஆத்மாவிநலநய நிதலநிற்கிறநதா  I

அப்தபாழுது நமலும்தன்னில் தன்தனக்கண்டு

தன்னிநலநய மகிழவதடந் திருக்கின்றாநன  II

यत्रोपिमते धचत्तं ननरुद्धं योगसेवया ।
யத்நராபரமநத சித்தம் நிருத்³த4ம் நயாக³நஸவயா ।

यत्र चैवात्मनात्मानं पश्यन्नात्मनन त ्यनत ॥
யத்ர தசவாத்மநாத்மாநம் பஶ்யந்நாத்மநி துஷ்யதி ॥ 



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தியானத்தி ் சதளிவு”

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 21

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 22
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எசச்ுகம் புத்தியாலறி யப்படுவதும்

முடிவிலாது புலன்களுக் தகட்டாதுமுளநதா  I

அததயறிந் தும்நமலுமதி நலநின்றவனாய்

உள்ளததய றிந்ததினின்று மதசவதில்தலநய  II

स खमात्यन्तिन्तकं यत्तद् ब द्धधराह्यमतीन्तिन्द्रयम ् ।
ஸுக²மாத்யந்திகம் யத்தத்³ பு³த்³தி4க்³ராஹ்யமதீந்த்³ரியம் ।

वेवत्त यत्र न चैवायं न्तिस्थतश्चतनत तत्त्वतः ॥
நவத்தி யத்ர ந தசவாயம் ஸ்தி²தஶ்சலதி தத்த்வத: ॥ 

நமலுதமததய தடந்தபின் நவறுலாபத்தத

அதிகதமன் தறண்ணுவதில் தலநயா,எதில்-  I

நிதலத்துநின் றவன்மிகப் தபரியதான-

துக்கத்தாலு மதசக்கப் படுவதில்தலநயா. . . .  II

यं तब्ध्वा चापिं ताभं मन्यते नाधधकं ततः ।
யம் லப்³த்4வா சாபரம் லாப4ம் மந்யநத நாதி4கம் தத: ।

यन्तिस्मन्तिन्स्थतो न द ःखेन ग रुणावप ववचाल्यते ॥
யஸ்மிந்ஸ்தி²நதா ந து:³நக²ந கு³ருணாபி விசால்யநத ॥
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துக்கத்தின் நசரக்்தகயிலிருந்து பிரிதல்

நயாகதமன்று தசால்லப்ப டுவதாயறிக  I

தளரவ்ிலா சித்தத்துடனும்    உறுதியான

மனதுடனும் 1அவ்நயாகத்ததப் பயிலநவண்டும்  II

[ 1 அவ்நயாகம் = முன்னர ்தசால்லப்பட்ட அவ்நயாகத்தத ]

तं ववद्याद् द ःखसंयोगववयोगं योगसंक्षज्ञतम ् ।
தம் வித்³யாத்³ து:³க²ஸம்நயாக³விநயாக³ம் நயாக³ஸம்ஜ்ஞிதம் ।

स ननश्चयेन योक्तव्यो योगोऽननववमण्णचेतसा ॥
ஸ நிஶ்சநயந நயாக்தவ்நயா நயாநகா³Sநிரவ்ிண்ணநசதஸா ॥

சங்கல்பத் தினின்றுநதான் றியஆதசகள-

-தனத்ததயும் மிசச்மில்லாமல் துறந்தும்  I

மனத்தினால் புலக்கூட்டத் தததயல்லாம-

-தனத்துப்பக் கத்தினின்றும் நன்கடக்கிப். . . ..  II

सङ्कल्पप्रभवान्कामांस्त्यक्त्वा सवामनशषेतः ।
ஸங்கல்பப்ரப4வாந்காமாம்ஸ்த்யக்த்வா ஸரவ்ாநநஶஷத: ।

मनसैवेन्तिन्द्रयरामं ववननयम्य समन्ततः ॥
மநதஸநவந்த்³ரியக்³ராமம் விநியம்ய ஸமந்தத: ॥
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பகுத்தறிவு டன்கூடிய புத்தியினால்

மனததயாத் மாவில்நிதல நிற்கசத்சய்து  I

தமதுதமதுவா தயாடுங்கச ்தசய்யநவண்டும்,

நவதறததயு நமசிந்திக் காதிருந்தவாநற  II

शनैः शनैरुपिमेद् ब द्ध्या धनृतगहृीतया ।
ஶதந: ஶதநருபரநமத்³ பு³த்³த்4யா த்4ரு’திக்³ரு’ஹீதயா ।

आत्मसंस्थं मनः कृत्वा न ककन्तिञ्चदवप धचन्तयेत ्॥
ஆத்மஸம்ஸ்த²ம் மந: க்ரு’த்வா ந கிஞ்சித³பி சிந்தநயத் ॥

மனமானது யுறுதியற்றுதமக் காரணத்தினால்

எததனதனி டத்திநலய தலகின்றநதா  I

அதனதனி டத்திலிருந்த தழத்துவந்து

ஆத்மாவினி டத்திநலயிருக்கச ்தசய்வாயாக II

यतो यतो ननश्चिनत मनश्चञ्चतमन्तिस्थिम ् ।
யநதா யநதா நிஶ்சரதி மநஶ்சஞ்சலமஸ்தி²ரம் ।

ततस्ततो ननयम्यैतदात्मन्येव वशं नयेत ् ॥
ததஸ்தநதா நியம்தயததா³த்மந்நயவ வஶம் நநயத் ॥
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ஆழ்அதமதி யுள்ளமன முதடநயானும்
1ரநஜாகுணநவ கம்தணிந் துபாவநதாஷங்-  I

-களற்றவ னும்பிரம்ம மாய்த்ததனயறியும்

இந்தநயாகி தயஉத்தம சுகம்நசரக்ின்றநத  II

[ 1 ரஜஸம் = ரநஜாகுண நவகம் = மனக்தகாந்தளிப்தப அளிக்கும் குணம் ]

प्रशान्तमनसं ह्येनं योधगनं स खम त्तमम ् ।
ப்ரஶாந்தமநஸம் ஹ்நயநம் நயாகி³நம் ஸுக²முத்தமம் ।

उपैनत शान्तिजसं ब्रह्मभूतमकल्मषम ्॥
உதபதி ஶாந்தரஜஸம் ப்³ரஹ்மபூ4தமகல்மஷம் ॥

இவ்விதநம தயப்நபாதும் தன்தனயிதணத்துக்

தகாண்டவப் பாவங்களற் றநயாகியானவன்  I
1பிரம்மத் திதலான்றுபடு வதால்நதான்றும்
2அளவற்ற ஆனந்தத் ததயதடகின்றாநன  II

[ 1 பிரம்மத்தில் = பிரம்ம தத்துவத்தில்;    2 அத்யந்தம் = அளவற்ற = 

      முடிவில்லா ]

य ञ्जन्नेवं सदात्मानं योगी ववगतकल्मषः ।
யுஞ்ஜந்நநவம் ஸதா³த்மாநம் நயாகீ³ விக³தகல்மஷ: ।

स खेन ब्रह्मसंस्पशममत्यन्तं स खमश्न ते ॥
ஸுநக²ந ப்³ரஹ்மஸம்ஸ்பரஶ்மத்யந்தம் ஸுக²மஶ்நுநத ॥ 
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ஆத்மநயாகத் தில்மன தமாடுங்கியவனும்

எல்லாவற்றி லும்சமநநாக் குடனிருப்நபானும் I

தன்னிநலஅதச யுமதசயாவதனத் துயிரக்தளயும்

நமலும்1தன்தன 2தயல்லாவுயிரக்ளி லும்காண்கிறான் II

[ 1 ஆத்மானம் = ஆத்மனி = தன்தன,   2 எல்லாயுயிர௧்ளிலும் = பிரும்மா 

     முதல் புல் வதரயுள்ள அதனத்து ]

सवमभूतस्थमात्मानं सवमभूतानन चात्मनन ।
ஸரவ்பூ4தஸ்த²மாத்மாநம் ஸரவ்பூ4தாநி சாத்மநி ।

ईक्षते योगय क्तात्मा सवमत्र समदशमनः ॥
ஈேநத நயாக³யுக்தாத்மா ஸரவ்த்ர ஸமத³ரஶ்ந: ॥ 

எவதனன்தன எல்லாவற்றி லும்காண்கின்றாநனா

எல்லாவற் தறயுதமன்னி டநமகாண்கிறாநனா  I

அவனிடமி ருந்துநான் மதறவதில்தல

அவனுதமன் னிடமிருந்து மதறவதில்தலநய  II

यो मां पश्यनत सवमत्र सवं च मनय पश्यनत ।
நயா மாம் பஶ்யதி ஸரவ்த்ர ஸரவ்ம் ச மயி பஶ்யதி ।

तस्याहं न प्रणश्याशिम स च मे न प्रणश्यनत ॥
தஸ்யாஹம் ந ப்ரணஶ்யாமி ஸ ச நம ந ப்ரணஶ்யதி ॥



ஸ்ரீைத் பகவத்கீமத

“தியானத்தி ் சதளிவு”

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 31

அத்தியாயை்: 06 பாட ்: 32

158

எவன் அதனத்துயிரக்ளிலு முதறயும்
1என்தன ஒன்நறதயனஎண்ணி நிதலநின்று  I

எதனநய 2ததாழுகின்றாநனா அந்தநயாகீயானவன்

எப்பாங்கி லிருப்பினுதமன்னி டத்நதயுளன்  II

[ 1 மாம் = என்தன = பிரம்மமாகிய என்தன;   2 பஜதி = வழிபடுதல் / 

     காணுதல் / ததாழுதல் ]

सवमभूतन्तिस्थतं यो मां भजत्येकत्वमान्तिस्थतः ।
ஸரவ்பூ4தஸ்தி²தம் நயா மாம் ப4ஜத்நயகத்வமாஸ்தி²த: ।

सवमथा वतममानोऽवप स योगी मनय वतमते ॥
ஸரவ்தா² வரத்மாநநாSபி ஸ நயாகீ³ மயி வரத்நத ॥ 

எவன்தன்தன உவதமயாதயண்ணி, அரஜ்ுனா!

எப்தபாழுதும் சுகத்ததயும் துக்கத்ததயும் I

அதனத்திலும் சமமாய்க் காண்கின்றாநனா

அந்தநயாகி நமநலாதனனக் கருதப்படுகிறான்  II

आत्मौपम्येन सवमत्र समं पश्यनत योऽज मन ।
ஆதத்மௌபம்நயந ஸரவ்த்ர ஸமம் பஶ்யதி நயாSரஜ்ுந ।

स खं वा यहद वा द ःखं स योगी पिमो मतः ॥
ஸுக²ம் வா யதி³ வா து:³க²ம் ஸ நயாகீ³ பரநமா மத: ॥
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

மதுசூதனா! சமமாய்க் காணுததலனும்

இந்தநயாகம் உம்மால் உபநதசிக்கப்படட்-  I

இதற்கு நிதலயாயுள்ள இருப்தபயான்
1மனசச்ஞ்சலத் தினால்காண் கிநறனில்தல   I

[ 1 சஞ்சலத்வாத் = மனசச்ஞ்சலத்தினால் ]

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

योऽयं योगस्त्वया प्रोक्तः साम्येन मध सूदन ।
நயாSயம் நயாக³ஸ்த்வயா ப்நராக்த: ஸாம்நயந மது4ஸூத³ந ।

एतस्याहं न पश्याशिम चञ्चतत्वान्तित्स्थनतं न्तिस्थिाम ्॥
ஏதஸ்யாஹம் ந பஶ்யாமி சஞ்சலத்வாத்ஸ்தி²திம் ஸ்தி²ராம் ॥

கிருஷ்ணா! மனமதலயும் தன்தமயானதன்நறா

கலக்கமும்,வலிதம யும்திண்தமயு மானதன்நறா? I

அததன யடக்குதல் காற்தறஅடக்குவது-

நபால்கடின மானததனநா தனண்ணுகிநறன் II

चञ्चतं हह मनः कृ्ण प्रमाधथ बतवद् दृढम ् ।
சஞ்சலம் ஹி மந: க்ரு’ஷ்ண ப்ரமாதி² ப³லவத்³ த்³ரு’ட4ம் ।

तस्याहं ननरहं मन्ये वायोरिव स द ् किम ्॥
தஸ்யாஹம் நிக்³ரஹம் மந்நய வாநயாரிவ ஸுது³ஷ்கரம் ॥
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“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

தபருந்நதாளா! ஐயமில்தல மனதின்தன்தம

அடக்குதற் கரிதுமதல வதும்தான்  I

குந்திமகநன! ததாடரப் யிற்சியாலும்

தவராக்யத் தாலுமடக் கவியலுநம  II

श्रीभगवान वाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

असंशयं महाबाहो मनो द ननमरहं चतम ् ।
அஸம்ஶயம் மஹாபா³நஹா மநநா து³ரந்ிக்³ரஹம் சலம் ।

अभ्यासेन त कौन्तेय वैिाग्येण च गहृ्यते ॥
அப்4யாநஸந து தகௌந்நதய தவராக்³நயண ச க்³ரு’ஹ்யநத ॥

மனததய டக்காதவனால் நயாகமதடய

வியலாது என்பததன்க ருத்து,மற்றும்  I

மனததய டக்கியவன் உபாயத்தாலும்

முயற்சி தசய்வதாலும தடயவியலுநம  II

असंयतात्मना योगो द ् प्राप इनत मे मनतः ।
அஸம்யதாத்மநா நயாநகா³ து³ஷ்ப்ராப இதி நம மதி: ।

वश्यात्मना त यतता शक्योऽवाप्त म पायतः ॥
வஶ்யாத்மநா து யததா ஶக்நயாSவாப்துமுபாயத: ॥
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“அரஜ்ுனன் புகன்றான்”

கிருஷ்ணா! சிரத்ததயுதட நயானாயினும்

முயற்சி யிலாதவனால் நயாகத்தினின்றும்  I

நழுவிய மனமுதடநயான் நயாகம்முழுதம

தபறாமல் எக்கதியிதன அதடகின்றான்  II

अर्जनु उिाच ।
அரஜ்ுந உவாச ।

अयनतः श्रद्धयोपेतो योगाच्चशिततमानसः ।
அயதி: ஶ்ரத்³த4நயாநபநதா நயாகா³சச்லிதமாநஸ: ।

अप्राप्य योगसंशिसद्धधं कां गनतं कृ्ण गच्छनत ॥
அப்ராப்ய நயாக³ஸம்ஸித்³தி4ம் காம் க³திம் க்ரு’ஷ்ண க³சச்²தி ॥

1தபருந்நதாளாய் 2பிரம்மப்பா ததயில்மதி

மயங்கியவன், நிதலதபறாது இரண்டு-  I

பாததயிலிருந் தும்வழுவிநய சிதறுண்ட

நமகம்நபாலல் லவாஅழிவ தடகின்றான்  II

[ 1 மஹாபாநஹா! = தபருந்நதாளாய்= கிருஷ்ணா; 

   2 ப்ரஹ்மண: பதி = ஞானப்பாதத / பிரம்மப்பாதத ]

कन्तिच्चन्नोभयववभ्र्टन्तिश्छन्नाभ्रशिमव नश्यनत ।
கசச்ிந்நநாப4யவிப்4ரஷ்டஶ்சி²ந்நாப்4ரமிவ நஶ்யதி ।

अप्रनत्िो महाबाहो ववमूढो ब्रह्मणः पधथ ॥
அப்ரதிஷ்நடா² மஹாபா³நஹா விமூநடா4 ப்³ரஹ்மண: பதி² ॥
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நஹகிருஷ்ணா! எனதிந்த ஐயத்ததயறநவ

விலக்கு வதற்குத் தகுதியானவரநீ்நர  I

தங்கதளக் காட்டிலும்இவ் ஐயத்தத

நீக்குபவர ்நிசச்யமாய் நவதறாருவரில்தலநய II

एतन्मे संशयं कृ्ण छेत्त महमस्यशषेतः ।
ஏதந்நம ஸம்ஶயம் க்ரு’ஷ்ண நச²தத்ுமரஹ்ஸ்யநஶஷத: ।

त्वदन्यः संशयस्यास्य छेत्ता न ह्य पपद्यते ॥
த்வத³ந்ய: ஸம்ஶயஸ்யாஸ்ய நச²த்தா ந ஹ்யுபபத்³யநத ॥

“ஸ்ரீபகவான்  பகர்ந்தார்”

பாரத்்தநன! அவனுக்கு இம்தமயிலும்

அழிவில்தல, அழிவில்தலநய மறுதமயிலும் I
1மகநன!நன் தமதயசத்சய் பவதரவரும்

அதடயார் துன்பகதிதய நிசச்யமாய் II

[ 1 தாத = மகநன ]

श्रीभगिानजिाच ।
ஸ்ரீப4க³வாநுவாச ।

पाथम नैवेह नाम त्र ववनाशस्तस्य ववद्यते ।
பாரத்² தநநவஹ நாமுத்ர விநாஶஸ்தஸ்ய வித்³யநத ।

न हह कल्याणकृत्कन्तिश्चद् द गमनत ं तात गच्छनत ॥
ந ஹி கல்யாணக்ரு’த்கஶ்சித்³ து³ரக்³திம் தாத க³சச்²தி ॥
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நயாகத்தினின்று வழுவியவன் புண்ணியம்

தசய்நதாருலகங் கதளயதடந்து தநடிதுகாலம்-  I

வாழ்ந்தபின், ஆசாரமுடன் கூடிய

தசல்வரக்ளி னில்லத்திநல பிறக்கின்றான்  II

प्राप्य प ण्यकृतां तोकान वषत्वा शाश्वतीः समाः ।
ப்ராப்ய புண்யக்ரு’தாம் நலாகாநுஷித்வா ஶாஶ்வதீ: ஸமா: ।

श चीनां श्रीमतां गेहे योगभ्र्टोऽशिभजायते ॥
ஶுசீநாம் ஸ்ரீமதாம் நக³நஹ நயாக³ப்4ரஷ்நடாSபி4ஜாயநத ॥

அல்லதிவன் அறிவாளிக ளாம்நயாகிகளி-

னில்லத்தில் பிறக்கின்றான், இவ்விதமான I

பிறப்பானது எதுநவா,அது உலகத்தில்

நிசச்யம் அதடவதற் கரிதானதாகுநம  II

अथवा योधगनामेव क ते भवनत धीमताम ् ।
அத²வா நயாகி³நாநமவ குநல ப4வதி தீ4மதாம் ।

एतद्धध द तमभतिं तोके जन्म यदीदृशम ्॥
ஏதத்³தி4 து³ரல்ப4தரம் நலாநக ஜந்ம யதீ³த்³ரு’ஶம் ॥
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1குருநந்தனா! முற்பிறவி2நத கத்திலதடந்த

நயாகபுத்திதய இப்பிறவியி லதடகின்றான்   I

நமலுநமஅதத விடஅதிகமாய் முயற்சிதயச-்

தசய்கிறான்; நயாகபுத்தி முழுதமதபறநவ   II

[ 1 குருநந்தனா = குருவம்சத்தத மகிழ்விப்நபாநன / குருவம்சத்தவநன; 

  2 நதகம் = சரீரம் /  உடல் ]

तत्र तं ब द्धधसंयोगं तभते पौवमदेहहकम ् ।
தத்ர தம் பு³த்³தி4ஸம்நயாக³ம் லப4நத தபௌரவ்நத³ஹிகம் ।

यतते च ततो भूयः संशिसद्धौ क रुनन्दन ॥
யதநத ச தநதா பூ4ய: ஸம்ஸித³்ததௌ4 குருநந்த³ந ॥

அவன்தன் முயற்சியின் றிநயமுற்பிறவி
1அப்யாஸத் தாலிழுக்கப் படுகின்றாநன  I

நயாகதத்து வமறியமுயல் பவனும்கூட
2நவதகரம் பாகத்ததக்க டக்கின்றாநன  II

[ 1 அப்யாஸ = விடாமுயற்சி;      2 சப்த பிரம்ம = நவத கரம் பாகம் ]

पूवामभ्यासेन तेनैव हियते ह्यवशोऽवप सः ।
பூரவ்ாப்4யாநஸந நததநவ ஹ்ரியநத ஹ்யவநஶாSபி ஸ: ।

न्तिजज्ञास िवप योगस्य शब्दब्रह्मानतवतमते ॥
ஜிஜ்ஞாஸுரபி நயாக³ஸ்ய ஶப்³த³ப்³ரஹ்மாதிவரத்நத ॥ 
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ஆனால்முழு முயற்சியுதட யநயாகிநயா

பாவங்கள் நீங்கிப்புனித னாயாகிநய  I

பலபிற விகளில்பக்கு வமதடந்நத

அதனால்நம லாம்கதிதயய தடகின்றாநன  II

प्रयत्नाद्यतमानस्त योगी संश द्धककन्तिल्बषः ।
ப்ரயத்நாத்³யதமாநஸ்து நயாகீ³ ஸம்ஶுத்³த4கில்பி³ஷ: ।

अनेकजन्मसंशिसद्धस्ततो यानत पिां गनतम ्॥
அநநகஜந்மஸம்ஸித்³த4ஸ்தநதா யாதி பராம் க³திம் ॥

தவமுதடநயா ரினும்நயாகீ நமலானவன்

நவதமறிந்நதா ரினும்நயாகீ நமலானவன்  I

தசயல்புரிநவா ரினும்நயாகீ நமலானவநன

ஆதலால்நயாகீ யாவாய்நீ  அரஜ்ுனா! II

तपन्तिस्वभ्योऽधधको योगी ज्ञाननभ्योऽवप मतोऽधधकः ।
தபஸ்விப்4நயாSதி4நகா நயாகீ³ ஜ்ஞாநிப்4நயாSபி மநதாSதி4க: ।

कशिममभ्यश्चाधधको योगी तस्माद्योगी भवाज मन ॥
கரம்ிப்4யஶ்சாதி4நகா நயாகீ³ தஸ்மாத³்நயாகீ³ ப4வாரஜ்ுந ॥
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எவன்முழு நம்பிக்தகயுட னும்,சித்தம்

என்பால்ல யித்துமுள்நளான் தியானத்தால்-  I

என்தனத்ததாழு கின்றாநனா,அவன் நயாகிகளில்

எல்லாம்சி றந்நதாதனன்ப ததன்கருத்து  II

योधगनामवप सवेषां मद्गतेनान्तिात्मना ।
நயாகி³நாமபி ஸரந்வஷாம் மத்³க³நதநாந்தராத்மநா ।

श्रद्धावान्भजते यो मां स मे य क्ततमो मतः ॥
ஶ்ரத்³தா4வாந்ப4ஜநத நயா மாம் ஸ நம யுக்ததநமா மத: ॥
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ஓை் தத் ஸத்

இவ்விதம் ஸ்ரீமத் பகவத்கீததயில், உபநிஷத்தில்,

பிரம்மவித்தயயில், நயாகஶாஸ்த்திரத்தில்,

ஸ்ரீகிருஷ்ணருக்கும் அரஜ்ுனனுக்கும் 

இதடப்பட்ட நல்வாதத்தில்,

“தியானத்தி ் சதளிவு”

எனும்  இவ்வாறாம் அத்தியாயம்

சின்மயதாசன் கிருஷ்ணாத்மாநந்தனால்

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றப்பட்டது

இனிநத இதறயருளால் நிதறவுற்றநத. ॥

ॐ तत्सहदनत श्रीमद्भगवद्गीतासूपननषत्स 
ஓம் தத்ஸதி³தி ஸ்ரீமத்³ப⁴க³வத்³கீ³தாஸூபநிஷத்ஸு

ब्रह्मववद्यायां योगशास्त्रे
ப்³ரஹ்மவித்³யாயாம் நயாக³ஶாஸ்த்நர

श्रीकृ्णाज मनसंवादे
ஸ்ரீக்ரு’ஷ்ணாரஜ்ுநஸம்வாநத³

आत्मसंयमयोगो नाम
ஆத்மஸம்யமநயாநகா³ நாம

ष्िोऽध्यायः ||  or ध्यानयोग:

ஷஷ்நடா²Sத்4யாய: ॥   [அ] த்4யாநநயாக3:



உலக சின்மய மிஷன் ஸ்தாபகர ் குருநதவர ்

ஸ்வாமிசின்மயநந்தரின் தமிழ் சாந்தீபநீ சாதனாலய 

–நவதாந்த குருகுலத்தால் ஈரக்்கப்படட்ு, சின்மய 

மிஷன் தமிழில் நிகழ்தத்ும் ஆன்மீக குருகுலப் 

பயிற்சியில் 1991-ல் நசரந்்து, ஆசச்ாரய்ர,் தவத்திரு 

ஸ்வாமி வாகீஶானந்த ஸரஸ்வதி அவரக்ளுடனிருந்து 

மூன்று ஆண்டுகள் நவதாந்த சாஶ்த்திரங்கதள 

முதறப்படிப் பயின்றார.் 

 இவ்வான்மீகப் பயிற்சியின் நிதறவில், 1993-ல் 

பிரம்மசச்ாரி தீடத்ச தபற்று, 2002 வதர சின்மய 

மிஷன், சிறுவாணி, நகாயம்புத்தூர ்கிதளயில் நசதவ 

தசய்து வந்தார.் பின்னர ் 2020 வதர நசலம், நஹாசூர ்

ஆகிய சின்மய தமயங்களின் ஆசச்ாரய்ராக 

இருந்தார.்

ஸ்ரீமத ் பகவத்கீததயின் 18 அத்தியாயங்கதளயும் விரிவாக ஸ்ரவண 

சாதமன என்ற முதறயில் மூன்று முதற நிகழ்த்தியுள்ளார.்

  ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத, உபநிஷதத்ுகள், தகவல்யநவநீதம், திருவாசகம், 

நவதாந்த மற்றும் பக்தி நூல்களின் கருதத்ுக்கதள ஆன்மீக சாதகரக்ளுக்கு 

விளக்கி இந்தியாவின் பல பகுதிகள், மற்றும் ஸ்ரீலங்கா ஆகிய இடங்களில் 

இதுகாறும் 150 -க்குை் லைற்பட்ட ஞான லவள்விகள், ஆன்மீக முகாை்கள், 

மற்றும் சாதமன வகுப்புகதள நிகழ்த்தியுள்ளார.்

  பள்ளிகள் ைற்றுை் க ்லூரிகளி ் C-VEP (Chinmaya Valuebased Education 

Programme) என்ற மாணவ, மாணவிகளுக்கான குணங்களுடன் கூடிய 

ஆளுதமப் பண்புகதள விததக்கும் வகுப்புகதள I.ராமாயணம்-Value vs 

Values; II.பாகவதம்-Young Leaders & Perfect Leader; III.ஹனுமான் சாலிசா-

Personality Development; மற்றும் IV.விபீஷண கீதத–Key to Success ஆகிய 

நூல்களின் துதணதகாண்டு நிகழ்த்தி வந்தார.் 

லைலுை் சபருநிறுவனங்களி ் [Corporate Companies] workshop, seminar like P-Cube                  

[Potential–Performance–Perfect], 4-A [Aim–Analyse–Act-Achive] நபான்ற பண்புகள், 

நிரவ்ாக ,ஆளுதமத்திறன் வகுப்புகதள நிகழ்த்திவந்தார் .  

இவர ் ஆழ்ந்த கருத்துக்கதளயும் மிக எளிதமயாகவும், நதகசச்ுதவ 

உணரவ்ுடனும், அன்றாட வாழ்வியல் உதாரணங்களின் மூலம் விளக்கிக் 

கூறும் திறன் பதடத்தவர.்

இப்படிப்படட் இவர ் உள்ளத்தின் உந்துதலால் உலகிற்கு உதவும் தபாருடட்ு,

ஸ்ரீமத ் பகவத்கீதத ஶ்நலாகங்களின் நநர ் அரத்்தத்தத அளிக்கும் 

தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றியுள்ளார.் இது நூலாய் தவளிவருவது

அதனவருக்கும் நற்பயதன நல்கும் என்பது திண்ணம். கீததயின் 

ஸம்ஸ்கிருத ஶ்நலாகங்கதள படித்துப் பயில இயலாவிடினும்,

தமிழ்ப்பாடல்கதளப் படித்தும், பயின்றும் முழுப்பலதனயும் தபறுநவாமாக. 

ஹரி:   ஓை்!

நூோாசிரியர்

ஸ்ரீமத் பகவத்கீதத ஶ்நலாகங்கதளத் தமிழ்ப்பாடல்களாய் இயற்றிவர:்

ஸ்வாமி கிருஷ்ணாத்ைாநந்த ஸரஸ்வதி

ஆசச்ாரய்ர்
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